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ΚΟΛΟΜΒΑ
Α ιή γ η μ ,ο ι Π ρ ο σ π ίρ ο υ  Μ ε ρ ι μ ί .

(Μετάφρασις Ν. Γ . Π.)

Γ

Ή νύξ ήτο λαμπρά, ή  σελήνη προσέπαιζεν 
είς τά  κύματα, τό δέ πλοϊον έπλεεν ήρεμα, κι
νούμενου ύπό μαλακής αύρας. Τ ήν  μις Λυδίαν 
δέν ειχεν ύπνος, ά λ λ ’ ή παρουσία βεβήλου έκώ- 
λυεν αυτήν νά απολαύση τήν άρρητον εκείνην η 
δονήν, ήν αισθάνεται κα τά  θάλασσαν ύπό τό ι
λαρόν φως τή ς σελήνης παν ανθρώπινον όν. δταν 
έ χ η  ή ψυχή του καί σταλαγμόν μόνον ποιήσεως. 
"Οτε δέ ύπέθεσεν, δτι δ νέος ύπολοχαγός θά έκοι- 
ματο ύπνον νήδυμον, άφ’ ού ήκιστα  ποιητικήν 
ει/ε φύσιν, ήγέρθη καί περιβληθεϊσα επενδυτήν 
έξύπνησε την θαλαμηπόλον τη ς  καί άνήλθε μ ετ ’ 
α ύτή ; είς τό κατάστρωμ,α. Ούδένα άλλον εύρεν 
έκεϊ, πλήν τοϋ πηδαλιούχου, δ όποιο; ίτραγώδει 
είδος μοιρολογιού είς κορσικανικήν διάλεκτον καί 
εις ήχον άγριον καί μονότονον. Ά λ λ ’ έν τή  νυ
κτερινή ηρεμία ή παράδοξος εκείνη μουσική ειχεν 
ίδιάζον θέλγητρου. Δυστυχώς ή μις Λυδία δέν 
Ινόει επακριβώς τ ί έλεγε τό άσμα. Μ εταξύ πολ
λών τετριμμένων φράσεων στίχος σθεναρός ήρέ- 
θιζε σφόδρα τήν περιέργειαν τη ς· ά λ λ ’ είς τά 
κάλλιστα μέρη έπηκολούθουν ιδιωτισμοί ακατά
ληπτοι εις αυτήν. Ένόησεν δμως, οτι δ λόγο; 
ήτο περί φόνου· διότι άνχμίξ ήκούοντο κατάραι 
κα τά  φονέων, άπειλαί εκδικήσεως καί εγκώ 
μια τού θανόντο;. Έδυνήθη νά άπομνημονεύστ, 
στίχου; τινάς μόνον, ών επιχειρώ τήν  μετάφρασιν:

. . . Τ ή ν  ό ψ ι  τ ο υ  δ έ ν  ά λ λ α ζ α ν  ο ί  λ ό γ χ α ι ς ,  τ ά  κ α ν & ν ι α .

" Ή τ α ν  ’ ς τ ή  μ ά χ η  γ ε λ α σ τ ό ς ,  ’ σ α ν  ’ μ έ ρ α _ τ ’  ά λ ω ν ά ρ η .

Ή τ α ν  ξ ι φ τ ε ρ ι  γ λ ή γ ο ρ ο ,  τ ο ϋ  σ τ α υ ρ α η τ ο ϋ  σ υ ν τ ρ ό φ ι ,

’ ς τ ο ύ ς  φ ίλ ο υ ς  μ έ λ ι ,  'ς  τ ο ύ ς  ε χ θ ρ ο ύ ς  ’ σ α ν  θ ά λ α σ σ α  ά φ ρ ι σ μ έ ν η .  

Ά π ο  τ ό ν  ή λ ι ο  π ι ό  ψ η λ ό ς ,  γ λ υ κ ό ς ’ σ ά ν  ι ό  φ ε γ γ ά ρ ι .

Α υ τ ό ν  π ο ϋ  τ ρ έ μ χ ν  ο !  ε χ θ ρ ο ί .  κ ’  έ φ ι ύ γ α ν  ά π ’  ε μ π ρ ό ς  τ ο υ ,  

ο ί  σ ν ν τ ο π ί τ α ι ς  β ά ρ ε σ α ν  μ έ  π ρ ο δ ο σ ί α  ' ς  τ ο Γ ς  π λ ά τ α ι ς ,  

κ α θ ώ ς  ό  σ χ ϋ λ ο ς  Β ί τ τ ο λ ο ς  τ ό ν  Κ ό ρ σ ο  τ ό ν  Σ α μ π ι έ ρ ο , * )  

γ ι α τ ί  ν ά  ί δ ο ϋ ν  τ ή ν  ϊ ψ ι  τ ο υ  δ ε  β ά σ τ α γ ε  ή  ψ υ χ ή  τ ο υ ς .

. .  . ’ Α π ά ν ’  ά π ’  τ ό  κ ρ ε β ά τ ι  _ μ ο υ ,  έ χ ε ”  ’ ψ η λ ά  'ς  τ ό ν  τ ο Γ χ ο ,  

χ ρ ε μ ά σ τ ε  τ ό  π α ρ ά σ η μ ο ,  π ο ϋ  π ή ρ α  τ ι μ η μ έ ν α .

*1 Β λ .  Ρ Π ί ρ ρ ι π ϊ  β ι β λ .  X I . — Τ ό  ο ν ο μ α  τ ο ϋ  Β ί τ τ ο λ ο ,  ό π ε ρ  

χ α τ έ σ τ η  σ υ ν ώ ν υ μ ο ν  τ ο ϋ  π ρ ο δ ό ι ο υ ,  ε μ π ν έ ε ι  α χ ό μ η  μ έ χ ρ ι  ι ο ϋ -  

δε  ά π ο σ τ ρ ο φ ή ν  ε ί ς  τ ο ύ ς  Κ ο ρ σ ι χ α ν ο υ ς .

ΤΟΜΟΕ κα'. — 1886

Έ χ ε ι  τ α ι ν ί α  κ ό κ κ ι ν η ,  ' σ α ν  τ ό  ' π ο υ κ ά μ ι σ ό  μ ο υ .

Φ υ λ ά χ τ ε  τ ο  π α ρ ά σ η μ ο ,  π ο ϋ  π ή ρ α  τ ι μ η μ έ ν α ,  

φ υ λ ά χ τ ε  τ ό  π ο υ κ ά μ ι σ ο ,  'ς  τ ό  α ί μ α  β ο υ τ η μ έ ν ο ,  

ν ά  τ ά ’ β ρ η  6  γ ώ ς  μ ο υ  'σ α ν  έ ρ β ή  ά π ό  τ ά  ξ έ ν α  μ έ ρ η .

Γ ι α  τ ο ΐς  δ υ ο  τ ρ ύ π α ι ς  π ο ϋ  θ ά  ί δ ή  μ έ σ ’  *ς τ ό  'π ο υ κ ά μ ι σ ό  μ ο υ ,  

ι ί ς  ά λ λ ο υ  τ ό  ' π ο υ κ ά μ ι σ ο  ν ’  ά ν ο ι ξ ή  ά λ λ α ι ς  δ ύ ο .

Κ α ί  π ά λ ι  δ ε ν  θ ά  δ ικ ιρ ω Ο ώ  κ α ί  δ έ ν  θ ά  ή σ υ χ ά σ ω !

Θ έ λ ω  τ ό  χ έ ρ ι  'π ώ ρ ρ η ξ ε ,  τ ό  μ ά τ ι  π ο ϋ  σ τ ο χ ά σ θ η .  

θ έ λ ω  τ ή ν  ά ν ο μ η  κ α ρ δ ι α  π ο ϋ  τ ό  κ α κ ό  β ο υ λ ή θ η . . .

Ό  ναύτη; διίκοψεν αίφνιδίως τό άσμα. « Δ ι- 
α τί δέν εξακολουθείς, φιλεριού;» τόν ήρώτησεν 
ή  μις Ν έβιλ.

Ό  ναύτης ε’δειξε διά νεύματος άνθρωπόν τινα, 
άναβαίνοντα έκ τού κύτους είς τό κατάστρωμα· 
ήτο δέ ούτος δ Ό ρσος, άνελθών ϊνα άναπνεύση 
καθαρόν άέρα.

« Τελείω σαι, σέ παρακαλώ, το μοιρολόγι σου, 
ειπεν ή μις Λ υδία . Μοϋ άρέσει ύπερβολικά.»

Ό  ναύτης κύψας πρός αυτήν είπε ταπεινή τή  
φωνή : « Δέν θέλω ε’γώ νά δώσω ρ ιμ π έχ χ ο  είς 
κανένα.

—  Τ ί νά δώ ση ς; »
Ό  ναύτης δέν άπεκρίθη, ά λ λ ’ ήρχισενά συρίζη.
« Σας κατέλαβα ίπ ’ αύτοφώρω θαυμάζουσαν 

τήν Μεσόγειόν μας, μις Ν έβιλ, είπεν δ "Ορσος, 
προσελθών. 'Ομολογήσατε, δτι τόσω λαμπρά σε
λήνη δέν ύπάρχει άλλαχοϋ.

—  Δέν πάρε :ήρουν την σελήνην, ά λλ  έκα - 
μνον μ ελετά ς της κορσικανική; διαλέκτου. Ό  
ναύτης α ύτό; έτραγώδει μοιρολογιού τραγικώ τα- 
τον, τό δποϊον έίμως διέκοψεν είς τό καλλίτερον 
μέρος, ο

Ό  ναύτης ε'κυψε, προςποιηθείς δτι ήθελε νά 
παρατηρήση τήν πυξίδα, καί έτοάβηξεν άποτό- 
μως τόν επενδυτήν της μις Ν ίβ ιλ . Προδήλο»; ί -  
ζή τει νά φανερώση, δτι ήδυνάτει νά τραγωδήσγ, 
τό μοιρολόγιον, παρόντος τοϋ ύπολοχαγού Ό ρσο.

« Τ ί  έτραγώδεις λοιπόν, Πάολο Φραντζή ; ή - 
ρώτησεν ά Ό ρσο· κάμμίαν β α .Ι . Ι ά τ α ν  ή β<>- 
τ σ ε ρ ο κ ;* )  ή  δεσποσύνη τά  καταλαμβάνει καί 
ήθελε νά άκούσν) τό  τέλο ;.

*) Ό τ α ν  ά π ο θ ά ν ρ  τ ι ς  ε ν  Κ ο ρ σ ι κ ή ,  μ ά λ ι σ τ χ  δ ’  ό τ κ ν  ο ο λ ο -  

φ ο ν η θ ή ,  τ ί θ ε τ α ι  6  ν ε κ ρ ό ς  α ύ τ ο ϋ  έπί τ ρ α π έ ζ η ς ,  α ί  δ έ  σ υ γ γ ε ν ε Γ ς  

α ύ -τ ο ϋ ,  ή  έ ν  έ λ λ ε ί ψ ε ι  τ ο ι ο ύ τ ω ν  γ ν ώ ρ ι μ ο ι  ή  κ α ί  ξ έ ν α ι  γ υ ν α Γ -  

κ ε ς ,  γ ν ω σ τ α ί  δ ι ά  τ ή ν  π ο ι η τ ι κ ή ν  ε υ φ υ ΐ α ν  τ ω ν ,  α υ τ ο ο χ ε δ ι ά -  

ζ ο υ σ ι  π α ρ ό ν τ ο ς  π ο λ υ α ρ ί θ μ ο υ  α κ ρ ο α τ η ρ ί ο υ ,  έ μ μ ε τ ρ α  μ ο ι ρ ο λ ό -  

γ ι α  ε ίς  τ ό  έ γ χ ώ ρ ι ο ν  ι δ ί ω μ α .  Α ί  τ ο ι α ϋ τ α ι  γ υ ν α Γ κ ε ς  ο ν ο μ ά 

ζ ο ν τ α ι  ν ο Μ Μ ί π ο ΐ ,  ή  κ α τ ά  τ ή ν  κ ο ρ σ ι κ α ν ι κ ή ν  π ρ ο φ ο ρ ά ν ,  δ ι ι .



1 8 ΕΣΤΙΑ

—  Τό ξέχ α σ α , Ό ρ σ ' Ά ν τώ ν η ,» ειπεν ό ναύ
τη ς . Κ αί συγχρόνως ήρχισε να ψάλλγι μέ δυνα
τήν φωνήν εν τροπάριον.

Ή  μις Λ υδία ήκουσεν άπροσέκτως τό  τροπά- 
ptov, καί δεν έπέμεινε να τραγιρδήσγ, ό ναύτης 
τ ο  μοιρολόγιον· έπεφυλάσσετο όμως νά έξετάσν) 
βραδύτερον, όπως πληροφορηθή) τί ταϋτα έσ ή - 
μαινον. Ά λ λ ’ ή  θαλαμηπόλος τη ς , έκΦλωρεν
τίας κα τα γόμ ενη , ’δεν ένόει περισσότερον άπό 
την κυρίαν της το  κορσικανικόν ιδίω μα , εϊχεν ό
μως καί αύτή περιέργειαν νά μάθγ). Στραφείσα 
λοιπόν ποός τόν Όρσον, πριν προφΟάση εκείνη νά 
τήν έμποδίστ, διά νεύματος η χειρονομίας, « Κ α 
πετάνιε, τόν τ,ρώ τησε, τ ί θά εΐπή δίνω^ιμ— 
π έκκο ; 4)

—  'Ρ ιμ π έ χ χ ο !  είπεν ό Ορσος· πας Κορσικα
νός θεωρεί τούτο ΰβριν Οανάσιμον· είναι μομφή 
ότι δέν έξετέλεσεν όφείλομένην έκδίκησιν. Καί τις 
σάς άνίφερε τό  ρ ιμ π έχ χ ο ;

—  ΧΟές εις την Μ ασσαλίαν, ε"σπευσε νά ά - 
ποκριθή, ή  μις Λ υδία, ό πλοίαρχός μας άνέφερεν 
αυτήν τήν λέζιν.

—  Κ α ί περί τίνος ητο ό λόγος ; ήρώτησεν ό 
Ό ρσος τεταραγμένος.

—  "Ω  ! μάς διηγείτο μίαν παλαιάν ιστορίαν... 
των χρόνων τ ο ύ . .  .  ά ! ναι, νομίζω ότι ό- 
πρόκειτο περί τ ή ς  Βανίνα; Ορνάνου.

—  Ό  θάνατος τής Βανίνας, ύποΟέτω, δεσπο
σύνη, δέν σάς ένέπνευσε παραπολλήν αγάπην 
πρός τόν ήμέτερον ήρωα, τόν άνδρεϊον Σ α μ -  
πιέρον ;

—  Κ α ί νομίζετε ηρωικόν τό κατόρθωμά του;
—  Τ ό  έγκλη μ ά  του δικαιολογούσε τά  άγρια 

ήθη τω ν χρόνων εκείνων καί έπειτα  ό Σ α μ π ιέ- 
ρος είχε πόλεμον λυσσώδη πρός τούς Γενουη,νσίους- 
ποιαν πίστινΟά είχον εις αυτόν οί συμπολΐταί του, 
άν δέν έτιμώοει εκείνην, ή όποια έζ-ήτει νά συν- 
Οηκολογήση, με τούς Γενουηνσίους ;

—  Η Βαννίνα, είπεν ό ναύτης, έφυγε χωρίς 
τήν άδειαν τού άνδρός ττ,ς· ό Σαμπιέρος έκαμε 
καλά καί τήν  έπνιξε.

—  Ά λ λ  έφυγεν, είπεν ή  μις Λ υδία, διά νά 
σώσνι τόν σύζυγόν τη ς , έξ αγάπης πρός αύτόν

re ra lr ic i. τί> οί μοιρολόγιον χαλονσι vocero, liucerti, bu- 
ceralu  έν τί) άνατολιχω μέρει, baílala ίέ  ίν τη Χοι-ηή νήσω. 
Ί Ι  λίξις vocero, χαβώ; χα>. v i  έχ ναύτης χαράγιογα voce- 
rar, vocera trice , παρεφβάρησαν ex του λατινιχοΰ vocife
rare. Ενίοτε ττολλαΐ γυναΓχε; αϋτοσχεδιάζουσιν ί ί  υπαμοι
βής, βυχνάχι; δ· ή  σύζυγος ή  ή  βυγάτηρ μοιρολογεΓ τον νε- 
χρόν.

*) Rim lieccare ιταλιστ'ι σημαίνει έπαναπέμπτιν, άχορρί- 
πτειν, άποχρίνεοβαι προα6>ητιχώ;, είς 8έ τδ χοραιχανιχόν ι
δίωμα σημαίνει τό δημοσία όνειίίζειν. Δίδουσι ("ι/επί χ χ ο  
εις υΙόν δολοφονηβίντο; οί λέγοντες αϋτω ότι δ:ν αυνετελέ- 
σ6η ή έχδίχησις τού πατρόςτου. Τό (ίιμ π ε χ χ ο  βεοιρεϊται 
ώς πρόχλησις ϋβριατιχή άνδρός μη άποπλύναντος τό χυΟέν 
αίμα δι’ άλλου αίματος. Ο ί νόμοι των Γενουηνσίων έτιμώ- 
ρουν αυστηρότατα τούς δόντας ,*/ι ι T T t x x n .

' ΰπήγε νά ζητήστ, τήν χάριν του από τούς Γ ε -  
| νουηνσίους !

—  Ζητούσα χάριν παρά των εχθρών του τόν 
| έξύβριζεν ! άνεφώνησεν ό Όρσος

—  Κ αί νά τήν φονεύση, ό ίδ ιος! έξηκολούθη- 
σε λέγουσα ή  μις Ν έβιλ . Τ ί  τέρας ήτο α ύτός!

—  Είξεύρετε οτι τό έζήτησεν ή  ιδία ώς χ ά -  
! ριν νά φονευθή, άπό αύτόν. Τέρας θεωρείτε καί 
| τόν ΌΟέλλον, δεσποσύνη ;

—  Δέν είναι καθόλου τό  ίδιον! εκείνος ήτο ζη» 
1 λότυπος, έν ώ ό Σαμπιέρος τήν έφόνευσεν έκ μα - 
I ταιοδοξίας.

—  Κ α ί μήπως δέν είναι ματαιοδοζία καί ή 
ζηλοτυπ ία ; Ά λ λ ’ είναι ή  έξ έρωτος ματαιοδοξία 
καί ίσως θά τήν κρίνετε επιεικώς, άποβλέπουσα εις

I τό αίτιον, τό προκαλούν αύτ-ήν;»
Ή  μις Λ υδία τόν εκύτταξεν άγερώχως, καί 

είτα  ήρώτη,σε τόν ναύτην πότε Οά φθάσωσιν εις 
I τον λιμένα.

«Μεθαύριον, είπεν εκείνος, αν δέν άλλάξν) ό 
καιρός.

—  Επεθύμουν νά εϊμεθα φθασμένοι άπό τώ 
ρα εις ΑΙάκειον, διότι ήρχισα νά βαρύνωμαι τό

I πλοϊον.»

Κ αί έγερθεΐσα έκαμεν όλίγα βήματα επί τού 
καταστρώματος, στηριζομένηείς τόν βραχίονα τή ς 
θαλαμηπόλου τη ς . Ό  Όρσος έμεινεν ακίνητος 
πλησίον τού πηδαλίου, έν άμηχανίβ: ευρισκόμενος 
καί μή είξεύρων άν ε"πρεπε νά συμπεριπατ-ήση, 
μ ε τ ’ αύτής, η  μάλλον νά παύσγ) όμιλίαν, ή ό- 

\ ποια πιθανώς τήν δυσηρέστει.
«Ω ρ α ία  κοπέλλα, μά τήν Παναγίαν ! είπεν 

| ό ναύτης· άν όλοι οί ψύλλοι τού κρεβατιού μου 
τή,ς έμοιαζαν δέν θά έβγαζα  ’μιλιά , όταν θά μ ’ 
έτσιμπούσαν!»

Ή  μις Λ υδία ήκουσεν ίσως τό αφελές τούτο 
I έγκώμιον τού κάλλους αύτής καί έπειράχθη, διό

τ ι σχεδόν παραχρή,μα κατή,λθεν εις τόν κοιτώνά 
της. Μ ετ’ ολίγον δ έ άπή,λθε καί ό Όρσος. "Αμα 
ούτος άπεμακρύνθη τού καταστρώματος καί ά - 
νήλθε πάλιν ή  θαλαμηπόλος, ή όποια ύποβα- 
λούσα τόν ναύτην είς άνάκρισιν λεπτομερή έκό- 
μ ισενείςτήν κυρίαν της τά ς  έπομένας πληροφορίας·

I ότι ή  μ π α Λ .Ιά τ α ,  ήν δέν έτελείωσεν ό ναύτης,
I ένεκα τή ς  παρουσίας τού Ό ρσου, συνετέθη επί 

τω  θανάτω τού συνταγματάρχου Δ έλλα  ’Ρέββια, 
πατρός τού έν λόγω  ύπολοχαγόύ, δολοφονηθέντος 

| πρό δύο ετώ ν. "Ο τι ό ναύτης ούδόλως ά μφ έβαλ- 
λεν, οτι ό Όρσος έπανή,ρχετο είς τήν πατρίδα 
του. ό ια  ν α  π ά ρ η  τό  α ίμ α  του ’π ίσ ω ,  κατά 
τήν φράσιν του , καί έβεβαίου οτι μ ετ ’ ολίγον έ -  
χομεν νά ίδωμεν νω πόν χ ρ έα ς  είς τό χωρίον ΓΙε- 

| τρανέραν. Ό  έστι μεθερμηνευόμενον, ό αύθέντης 
| ό Όρσος διενοεϊτο νά φονεύσχι δύο ή τρεϊς αν

θρώπους, περί ών ύπήρχεν ύπόνοια ότι ήσαν οί 
! δολοφόνοι τού πατρός του, καί οί όποιοι ναι μέν
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κ.ατηγγέλθησαν καί συνελή,φθησαν ύπό τ ή ς  δι
καιοσύνης, ά λλ ’ εύρέθησαν λευκότεροι χιόνος καί 
άπελύθησαν, «επειδή καί τά  είχαν φτειασμένα 
μέ δικαστάς καί δικηγόρους, με νομάρχην καί 
χωροφύλακας.

— Δέν είναι πλέον δικαιοσύνη είς τήν Κορσι
κήν, προσέθη,κεν ό ναύτης, καί έχω  περισσοτέραν 
εμπιστοσύνην είς έν καλόν τουφέκι, παρά εις όλα 
τά δικαστήρια."Οποιος έχει έχθρόν πρέπει νά έκ - 
λέξγ, έν άπό τ ά  τρία 8 .  »  *)

Αί σπουδαίαι αύται πληροφορία·, μετέβαλον έ- 
παισθητώς τούς τρόπους καί τά ς διαθέσεις τής μις 
Λυδίας πρός τόν ύπολοχαγόν Δ έλλα  ‘Ρέββια. Ά πό 
τής στιγμής εκείνης παρίστατο έν τή, διανοία τή,ς 
Ποιμαντικής Λ γγλίδος, ώς σημαντικόν υποκείμε
νον τό δέ άφροντι ήθός του, τό άνεπιτήδευτον 
τών τρόπων του καί ή φαιδρότης αύτού, άτινα έν 
άρχή, τήν είχον δυσμενώς προδιαθέσγι, έξελαμβά- 
νοντο νύν ύπ’ εκείνης ώς βαθεία ύπόκρισις ψυχής 
δραστήριου, μ ή  άποκαλυπτούστ,ς εξωτερικώς τά  
συνταράσσοντα αυτήν αισθήματα."Ο θεν έθεώρει 
τούτο πρόσθετον προτέρημα τού Ό ρσου, ό όποιος 
τϊ) έφαίνετο άλλος Φιέσκος, κρύπτων μ εγ α λ επ ί- 
βολα σχέδια ύπό τό πρόσχημα κουφότητος.Καί- 
τοι δ ’ ό φόνος δύο ή τριών καθαρμάτων δέν είνε 
έργον τοσούτον λαμπρόν, οσον ό άγων ύπέρ ά π ε- 
λευθερώσεως τή ς  πατρίδος, όμως καί ή  ώραία έκ- 
δίκησις είνε πάντοτε ώραία· ά λλω ς δέ είς τάς γυ
ναίκας δέν άοέσκει νά ήναι ό -ήοως καί πολιτι
κός άνήρ. Τ ότε κατά πρώτον ή  μις Ν έβιλ παρε- 
τήρησεν ότι ό νέος ύπολοχαγός είχε πολύ μ εγά 
λους οφθαλμούς, λευκούς όδόντας, κομψόν άνά- 
στημα, καί τήν προσ-ήκουσαν μόρφωσιν καί συμ
περιφοράν άρίστην. Τήν έπομένην ημέραν συνδι- 
«λέχθη συχνάκις μ ετ’ αύτού καί ή  συνομιλία του 
ττ,ν κατεγοή,τευσε· τόν ήρώττ,σε περί πλείστων 
πραγμάτων τή,ς πατρίδος του, εκείνος δ άπεκρί- 
νετο πάντοτε μετά  πολλής χάριτος. Ά ποδημήσα : 
έν ηλικία  άπαλή,, όπως σπουδάσγ, κ α τ ’ άρχάς 
μέν είς τό λύκειον, είτα  δ ’ είς τήν στρατιω τι
κήν σχολήν, ετ-ήρησεν έν τϊ) φαντασία του την 
εικόνα τή,ς Κορσικής έστολισρ.έντ,ν μέ ποιητικά 
χρώ ματα. ’Οσάκις ώμίλει περί τώ ν όρέων, περί 
τών δασών α ύτή ς, περί τώ ν παραδόξων ήθών 
τών κατοίκων, κατελαμβάνετο ύπ’ ένθουσια- 
σμού. Τ ήν  λέξιν έκδίκησιν πολλάκις άνέφερεν, 
ώ ς ήτο επόμενον, έν τα ίς  διηγήσεσιν αύτού, 
διότι άδύνατον είναι όμιλών τις περί Κορ
σικανών νά μή κατακρίνγ, ή νά μή δικαιο- 
λογή,σγ) τό παροιμιώδες πάθος των. Ή  μις Ν έ
βιλ έξεπλάγη ούκ ολίγον άκούσασα τόν Όρσον 
νά καταδικάζνι γενικώς καί άπολύτως τά  ά - 
δ ιάλλακτα  τών συμπολιτών του μ ίσ η - όμως προ- 
σεπάθει νά δικαιώστ) τούς χωρικούς, ίσχυριζόμε-

* )  Ε γ χ ώ ρ ι ο ;  φ ρ ά σ ις ,  ε ν ν ο ο ύ σ α  »ΓΐηορρεΙΙο,είΠ εΙΙο, 5 Ιγ « -  

Ί « ,  η τ ο ι  τ ο υ φ έ κ ι ,  μ α χ α ί ρ ι ,  5 ρ 6 μ ο ν  ( φ υ γ ή ν . )

νος ότι ή β ε ν ό ί τ τ α ,  ο έστιν ή  έκδίκησις είναι 
ή  μονομαχία τών π τω χώ ν. «Τούτο είναι ά ληθέ- 
στατον, προσέθηκε, διότι τού φόνου προηγείτα·. 
πάντοτε κανονική πρόκλησις. Φ υΛάττου χ α ί  <ρυ- 

\ Λ ά ττ ο μ α ι,  είναι ή  καθιερωμένη φράσις, ήν λ έ -  
| γουσιν οί εχθροί, πριν στήσωσιν ένέδρας κ α τ’ άλ- 
! λ-ήλων. Πλειότεροι φόνοι γίνονται είς τόν τόπον 

μας, είπε, παρά είς τά  άλλα μέρη- ά λ λ ’ ούδέ- 
! ποτε έξώθησε τούς κατοίκους είς τό έγκλημα 
I σκοπός ποταπός. Είναι άληθές ότι έχομεν πολ

λούς φονεΐς, άλλά κλέπτην ούδένα.»

Οσάκις έλεγε τά ς λέξεις  έκδίκησιν καί φόνον, 
ή μις Λυδία τόν έκύτταζε μ ετά  προσοχής, όμως 
δέν -ήδυνήθη νά διακρίνγ, είς τήν φυσιογνωμίαν 
του τό έλάχιστον ίχνος συγκιν-ήσεως. Ούσα όμως 
προκατειλημμένη κα ί πεποιθυΐα, ότι ό ύπολοχα
γός έκέκτητο σθένος ψυχής ικανόν, όπως μένω- 
σιν άνεξιχνίαστοι αί βουλαί του είς τ ά  όμματα 
πάντων, πλήν μόνης α ύτής, έννοεΐται, έξηκολού- 
θει νά έχ·/ι τήν  άκράδαντον πεποίθτ,σιν, ότι ή 
σκιά τού συνταγματάρχου Δ έλλα  Ρέββια δέν 

ί  θά άναμείνν·, έπί μακρόν χρόνον τήν ίκανοποίησιν,
| τήν όποιαν ά π ήτει.

”1 Ιδη ήτο ευδιάκριτος έ κ τ η ς  ήμιολίας ·ή Κορ
σική, ό δέ πλοίαρχος κατωνόμαζε τά  κυριώτατα 
μέρη τή,ς παραλίας-καίτοι δ έ  πάντα  ήσαν εντε
λώ ς άγνωστα είς τήν Λυδίαν, ήκουεν όμως ε ύ - 
χαρίστως τά  όνόματά τ ω ν  διότι είναι σφόδρα 
άνιαρόν νά βλέπγ,ς τοποθεσίας καί νά άγνοή,ς 
πώς ονομάζονται. Ε ν ίο τε  διά τού τηλεσκοπίου 
τού συνταγματάρχου έβλεπον νησιώτην τινά, φο- 
ρούντα καστανόχρουν ένδυμα καί ώπλισμένον μέ 
τουφέκίον, έπιβαίνοντα δέ κοντού ίππου καλπά
ζοντας είς ανωφερείς δρόμους. Ή  μις Λυδία έ- 
φαντάζετο, ότι πά ς τοιούτος ήτο φυγόδικος, ή 
τούλάχιστον υιός τρέχων νά έκδικτ,θή, τόν φόνον 
τού πατρός του· ά λ λ ’ ό Ό ρσος τήν έβεβαίου, οτι 
ήτο ειρηνικός χωρικός, πορευόμενος είς τά  έργα 
του, καί ότι έκράτει τουφέκίον ούχί τόσον έξ ά - 
νάγκης, άλλά μάλλον πρός έπίδειξιν, έπειδή ήτο 
άπαίτησις τού έγχωρίου συρμού, άπαραλλάκτως 
ώς οί κα λλω π ιστα ί τώ ν πόλεων κρατούσι κομ
ψόν ραβδίον.Καίτοι δέ τό τουφέκίον είναι οπλον 
ούτε τόσον εύγενές ούτε τόσον ποιητικόν, όσον 
τό  έγχειρίδιον, όμως ή  μ ις Λ υδία ίσ χ υ - 
ρίζετο ότι αρμόζει περισσότερον είς τούς άν- 

άπό τά  κομψά ραβδία, ενθυμούμενη ότι 
πάντες οί ήρωες τού λόρδου Βύρωνος φονεύονται 
διά σφαίρας καί ούχί διά τού κοινού καί τετρ ιμ 
μένου εγχειριδίου.

Μ ετά τριήμερον πλούν έφθο^σαν πλησίον τών 
Σαγγυναρίων νήσων, καί είδον πρό αύτών ά -  
πλούμενον τόν μεγαλοπρεπή τήν θέαν κόλπον 
τού Αίακείου. Ούχί άτόπως συγκρίνουσι τούτον 

I μέ τόν όρμον τή,ς Νεαπόλεως· καθ’ τ,ν μάλιστα 
I στιγμήν κατέπλεεν ή ήμιολία είς τόν λιμένα, ίν
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μαχ'ις φλεγόμενον καί περικαλύπτον Si.it καπνού 
τήν Πούνταν δέ Γιράτο, ενθύμιζε τον Βεζούβιον, 
καί τ,ύ,ανε τήν όμ.οιότητα. Ά λ λ α  διά νά χποτε- 
λεσθή πλήρης ή δμοιότης αΰτη έπρεπε νά είχον 
ε’ισβάλη εις τα  περίχωρα τής Νεαπόλεως τα  στίφη 
του ’Α ττίλα · διότι τα  πάντα είναι νεκρωμένα καί 
έρημα πέριξ τού Αίακείου. ’Αντί των κομψών ε 
κείνων ε'ργοστασίων,άτινα διαφαίνονται κα θ'άπα - 
σαν τήν παραλίαν, από τού Κ αστελλαμάρε μ·όχρι 
ττ,ς Μισηνής άκρας, περί τόν κόλπον τοϋ Αία
κείου βλέπεις ¡¿όνον στυγνά; την οψιν λόχμα ς καί 
όρη μαδαρά· ούτε επαυλίν τινα, ούτε κατοικίαν. 
Σποράδην μόνον επί τών παρά την πόλιν γηλό
φων διακρίνονται μεμ.ονωμ.ένα ϊν μέσω τοϋ χλο
ερού εδάφους λευκά τινα κτίσματα· είτί δέ ταϋτα 
επιτύμβιοι ναΐσκοι, οικογενειακοί τάφοι. Τ ά  πάν
τ α  έν τή  τοποθεσία εκείνη ένέχουσι σοβαρόν καί 
πένθιμον κάλλος.

’Α λλά  καί τής πόλεως ή  άποψις, μά λιστα  κ α τ ’ 
εκείνους τούς χρόνους, έπηύξανε την έντύπωσιν, 
ήν ένεποίει ή έρημία τών περιχώρων. Οΰδεμία 
κίνησις κα τά  τά ς όδούς, οπού συναντά τις ¡¿όνον 
ευαρίθμου; ανθρώπους αργούς, καί πάντοτε τούς 
ίδιους. Ούδεμία γυνή, πλήν τινων χωρικών, α ΐτι- 
νες έρχονται ϊνα πωλήσωσι τά  προϊόντα των. 
Δεν άκούονται ούτε φωναί δυναταί. ούτε γέλω τες, 
ούτε ά σμ α τα , ώς έν τα ϊς ίταλικαϊς πόλεσιν. Ε ν ί
οτε ύπό την σκιάν δένδρου έν τω  τόπω τοϋ περι
πάτου φαίνεται δεκάς ώπλισμένων χωρικών χα ρ- 
τοπαικτούντων ή θεωμ.ενων τούς χαρτοπαικτοϋν- 
τα ς . Ουδέποτε φωνάζουσιν ούτοι, οϋδε έρίζουσιν 
άν παροξυνθώσι παιζοντες, ακούονται τινες πιστο- 
λισμ,οί, οί όποιοι προηγούνται πάντοτε τών απει
λών. Οί Κορσικανοί είναι σοβαροί ν.αί σιωπηλοί. 
Την έσπέραν ολίγοι τινές εξέρχονται, όπως ά να - 
πνεύσωσι τόν καθαρόν αέρα· άλλα  πάντες σχεδόν 
οί περιπατούντες έν τ ή  μεγάλη όδω είσί ξένοι. 
Οι κάτοικοι τή ς νήσου κάθηνται έμπροσθεν τών 
θυρών τών οικιών των, καί έκαστος αυτών φαίνε
ται ένεδρεύων, ώς ιέραξ έν τή  φωλεά του.

Δ ’

Ά ιρ ' ού πρώτον έπεσκέφθη την  οικίαν, έν ή έ -  
γεννήθη δ Ναπολέων, άιρ’ ού διά τρόπου θεαρέ- 
στου ή μ η  έλαβεν εις άνάμνησιν τεμάχιον τοϋ 
καλύπτοντας τούς τοίχους χάρτου, ή  μις Λυδία 
κατελήφθη την δευτέραν άπό τής έλεύσεώς της 
ημέραν έξ άνίας άφορήτου, ώς συμβαίνει εις πάν
τ α  ςένον εν χώρα, όπου το  άκοινώνητον τών κα
τοίκων καταδικάζει αύτόν εις πλήρη άπομόνωσιν. 
Καί μετενόησε μ.έν διά την άπερισκεψίαν της, 
άλλά συλλογισθεΐσα ότι άν άνεχώρει αμέσως, θά 
παρεβλάπτετο ή φήμη τη ς ώς τολμηράς οδοιπό
ρου, άπεφάσισε νά ύπομείνη καί νά διέλθη τάς 
ώρας τη ς ώς έδύνατο κά λλιστα . Ααβοϋσα δέ την 
γενναίαν ταύτην άπόφασιν, παρεσκεύασε γραφί

δας καί χρώ ματα, ε’σχεδίασε διαφόρους τοπο
θεσίας τού κόλπου, καί απεικόνισε την μ,ορφην ή -  
λιοκαοϋς χωρικού, όστις έπώλει μέν πεπόνια, ώς 
οί φιλήσυχοι κηπουροί τή ς  Ιτα λ ία ς , ά λλ’ είχε λευ
κήν γενειάδα καί οψιν άγριωτάτου κακούργου. ’Ε 
πειδή ομ.ως πάντα τα ύτα  δεν έπήρκουν προς δ ι- 
ασκέδασιν αυτής, έβουλήθη νά γυρίση τόν νούν 
τού απογόνου τών δεκανέων· καί δεν ήτο δύσκο— 
λον τούτο, διότι άντί νά έπισπεύση τήν έπάνοδον 
εις τόχωρίον του,ό Όρσος προετίμα τήν έν Αίακείω 
διαμονήν, άν καί πρός ούδένα τών έντοπίων είχε 
κοινωνίαν. II δέ μις Λυδία άνεδέχθη τό εύγενές 
εργον νά έξημερώση τήν ορεσίβιον έκείνην άρκτον 
καί νά πείση τόν Όρσον νά έγκα ταλίπη τά  α
παίσια αυτού σχέδια , άτινα  ήλθεν εις τήν  π α 
τρίδα του νά έκτελέση . Ά φότου έλαβε τόν κό
πον νά μ,ελετήση τον χαρακτήρα τοϋ νέου, 
έσκέφθη, οτι θά ήτο αμαρτία νά παρίδη αύτόν 
φερόμενον εις τήν οδόν τή ς  απώλειας καί ότι επί
ζηλον θά ή το  κατόρθωμα τό νά φέρη εις θεο
γνωσίαν Κορσικανόν.

Διήρχοντο δέ οί ήμ.έτεροι τα ξειδιώ ται τά ς ή -  
μ.έρας των ώς άκολούθως· άπό πρωίας ό συντα
γματάρχης μ ετά  τού Όρσου έκυνήγουν, ή δέ μις 
Λ υδία έζωγράφιζεν ή  έγραφεν έπιστολάς πρός 
φίλας της, μόνον καί μ,όνον διά νά δύναται νά 
χρονολογή τά ς έπιστολάς τη ς  έκ τής πρωτευού- 
σης τής Κορσικής· περί τήν έκτην ώραν οί ά ν- 
δρες έπανήρχοντο έκ τής Θήρας, κομίζοντες άφθο- 
νωτάτην άγραν. Έδείπνουν, ή μ ις Λ υδία έτρα- 
γώ δει, ό συνταγμ,ατάρχης άπεκοιμάτο, καί οί 
δύο νέοι παρέμενον συνδιαλεγόμενοι μέχρι β α - 
θείας νυκτός.

Έ ν εκ ά  τίνος τύπου, άπαιτουμένου διά τό δι— 
αβατήριον, ήναγκάσθη ό συνταγματάρχης Νέβιλ 
νά έπισκεφθή τόν νομάρχην. Ουτος δέ πολλήν 
αισθανόμενος πλήξιν, ώς οί πλεϊστοι τών συνα
δέλφων του, έκ τού μ,ονοτόνου έν τή νήσω βίου, 
κατεχάρη μαθών την έλευσιν Ά γ γ λο υ  πλου
σίου, εύκοινωνήτου καί θυγατέρα έχοντος ευειδή. 
"Οθεν ύπεδέχθη αύτόν μετά  πολλής εύπροσηγο- 
ρίας, τόν περιεποιήθη μεγάλως καί περιπλέον έ
πεσκέφθη αύτόν κ α τ ’ οίκον μ.ετ’ ού πολύ. Κ ατά 
τήν ώραν τής έπισκέψεως ό μέν συνταγματάρχης 
πρό μικρού δειπνήσας, ήτο έξηπλωμένος άνα- 
παυτικώ ς έπί κλιντήρος, ή  δέ θυγάτηρ του έ- 
τραγφδει, κρούουσα συγχρόνως παράχορδον κλει- 
δοκύμβαλον· καί ό Ό ρσος έστρεφε τά  φύλλα τού 
τετραδίου τής μουσικής καί έκύτταζε τούς ώ 
μους καί τήν ξανθήν κόμην τή ς  μουσουργού. "Ο τε 
ήγγέλθη ότι ήλθεν ό κ . νομάρχης,τό μέν κλει
δοκύμβαλου έσίγησεν, ό δέ συνταγματάρχης ή -  

| γέρθη, έτριψε τούς οφθαλμούς καί ¿σύστησε τόν 
νομάρχην εις τήν θυγατέρα του. «Δέν σας συ
νιστώ τόν κύριον Δέ/λχ Ρέββια, είπε, διότι βε
βαίως θά τόν γνωρίζετε.
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—  Είναι ό κύριος ό υιός τού συνταγματάρ
χου Δ έλα  Ρέββια ; ήρώτησεν ό νομάρχη:, μετά 
τίνος αμηχανίας.

—  Μ άλιστα, κύριε, άπεκρίθη ό "Ορσος.
—  Ε ίχα  τήν  τιμήν νά γνωρίζω τόν κύριον 

πατέρα σα ς.»
Τ ά  κοινά καί τετριμμένα θέμα τα  τής συνο

μιλίας έξηντλήθησαν μ ε τ ’ ολίγον. Ό  συνταγμα
τάρχης έχασμάτο συχνότατα χωρίς νά τό Οέλη, 
ό δέ Όρσος φιλελεύθερος ών δέν ήρέσκετο νά 
συνομιλή μ ετά  δορυφόρου τή ς  εξουσίας,καί μόνη 
ή Λυδία διά τών λόγων τη ς  συνετέλει εις τό νά 
μ.ή χαλαρωθή ή συνδιάλεξις Α λλά καί ό νο
μάρχης έφιλοτιμεΐτο νά μή ύπολειφθή τκ ύ τ η ; 
καί προδήλως ηύχαριστεΐτο εις ακρον όμιλών περί 
τών Παρισίων καί περί τοϋ μεγάλου κόσμου πρός 
γυναίκα γνωρίζουσαν πάντα τά  έξοχα πρόσωπα 
τή ς Ευρωπαϊκής κοινωνίας. Ό μιλώ ν δέ παρετή- 
ρει άπό καιρού εις καιρόν καί τόν “Ορσον μέ πε
ριέργειαν άνεξήγητον.

«Τόν κύριον Δέλλα Ρέββια έν Γ α λ λ ία  τόν 
έγνωρίσατε ;»  ήρώτησε τήν μις Λυδίαν.

Ή  δέ μις Λ υδία, ένδοιάζουσά πως, άπεκρίθη 
οτι τόν έγνώρισεν έν τω  πλοίω, δ ι' ού ήλθεν εις 
Κορσικήν.

«Είναι νέος κα τά  πάντα αξιόλογος, είπεν ό 
νομάρχης μέ σιγαλήν φωνήν. Κ αί σάς είπε, προ- 
σέθηκεν άκόμη σιγαλώτερα, διά ποιον σκοπόν 
ήλθεν εις τήν Κορσικήν;»

Ή  μις Λυδία, άναλαβούσα τότε τό σύνηθες 
αυτή αγέρω^ον ήθος) «Δέν τον ήρώτησα περί 
τούτου, είπε- δύνασθε νά τόν έρωτήσητε ό ίδ ιος.»

Κ αί τότε μέν ούδέν είπεν ό νομάρχης· ά λ λ ’ 
άκούσας μ.ετά μικρόν όμιλοϋντα τόν Όρσον α γ
γλιστί πρός τόν συνταγματάρχην I «  Θ ά έταξει- 
δεύσατε εις πολλούς τόπους, κύριε, είπεν, ώ ς φαί
νεται. Βεβαίως θά ¿λησμονήσατε τήν Κορσικήν... 
καί τά  έθιμ.ά τη ς .

—  ’Αληθώς, ήμην πολύ μικρός, ότε εφυγον 
έκ τής Κορσικής.

—  Είσθε άκόμη εις τόν στρατόν ;
—  Είμαι έν διαθεσιμότητι, κύριε.
—  Ή  μακρά σας υπηρεσία όμως έν τ φ  γ α λ 

λική) στοατφ θά σάς έκαμ.ε καθ’ ολοκληρίαν 
Γάλλον, δέν αμφιβάλλω, κύριε.»

Κ αί τήν τελευταίαν φράσιν έτόνισεν επίτηδες.
Ο Κορσικανός δέν ύπολαμ.βάνει παραπολύ κο

λακευτικήν τήν ύπόμ.νησιν, ότι είναι πολίτης 
τοϋ μεγάλου Γαλλικού έθνους. Οί Κορσικανοί θέ- 
λουσι νά άποτελώσιν εθνότητα ιδίαν, καί τήν ά - 
ςίωσιν ταύτην δικαιολογουμένην επαρκώ; έκ τών 
ίδιχζόντων ήθών καί τοϋ ίδιάζοντος χαρακτήρο; ■ 
αύτών ούίείς δύναται νά θεώρηση παράλογον. 
Οθεν πειραχθείς κάπως ό Ό ρ σ ο ; είπε· «Μ ήπως 

νομίζετε, κύριε νομάρχα, ότι ό Κορσικανός | 
διά νάγείνη έντιμος άνθρωπος είναι χρεία νά ύ-

πηρε-ήση έν τ φ  γαλλικώ  στρα τώ  ;

—  Οΰχί βεβαίως, είπεν ό νομάρχης, ούδέ διε· 
νοήθην καν τοιούτό τ ι .Ό  λόγος μου είναι μόνον 
περί τών εθίμων τοϋ τόπου, εξ ών τινά δέν είναι 
όποια ή  διοίκησις έπεθύμει νά ήναι.»

Είπε δέ τα ύτα  οσον έδύνατο σοβαρώτατα, τ ό 
νισα; τήνλέξιν  έθίμων. Μ ετά μικρόν δ ’ έγερθείς ά- 
πήλθεν, άφ' ού πρότερον παρεκάλεσε τήν μις 
Λυδίαν νά έπισκεφθή τήν γυναίκα του εις τό νο- 
μαρχεϊον.

Ά ναχωρήσαντος α ύτοϋ: «Έ χ ρ ειά ζετο , είπεν 
ή μις Λ υδία, νά ε"λθω εις τήν  Κορσικήν διά νά 
μάθω τί έστι νομάρχης. Αύτοϋ έδώ ή συνανα
στροφή μοί φαίνεται αρκετά ευχάριστος.

—  ’Εγώ όμως δέν συμμερίζομαι τήν γνώμην 
σας, είπεν ό Ό ρσος, καί μοϋ φαίνονται πολύ π α 
ράδοξοι οί έπιτετηδευμένοι καί μυστηριώδεις τρό
ποι του.»

Ό  συνταγματάρχης ήτο βυθισμένος εις τόν 
πρώτον ύπνον. Ή  μις Λυδία στρέψασα πρός αυ
τόν τό βλέμμα καί βεβαιωθεΐσα οτι έκοιμάτο, 
είπε ταπεινώσασα τα ς φο>νήν « ’Ε γ ώ  όμως νο
μ ίζω  ότι δέν είναι τόσον μ υ σ τη ρ ιώ δ ες  ώ ; ίσχυ- 
ρίζεσθε, διότι ύποθέτω ότι τόν ένόησα.

—  Είσθε άναντιρρήτως όξυδερκεστάτη, μ.ίς 
Νέβιλ· ά λ λ ' άν ευρετε νόημα εις τούς λόγους 
του, θά τό οφείλει έξ άπχντος ε'ις ύμάς-

—  Αυτή είναι φράσις τού μχρκησίου τή ς 
Μ ασκχρίλλιχ νομ.ίζω, κύριε Δ έλ λ α  'Ρ έβ β ια -ά λλά  
θέλετε νά σάς αποδείξω οτι δύναμαι νά ανακα
λύπτω  τά  απόκρυφα ; “Ε χ ω  καποις όόσιν μαντι
κής δυνάμ.εως καί είξεύρω τούς στοχασμούς εκεί
νων τούς όποιους καί δίς μόνον είδον.

—  7Α θ ε έ  μου ! μέ τρομάζετε, Ά φ ’ ού δύ
νασθε νά είσδύσητβ εις τήν διάνοιαν μου, δέν 
είξεύρω άν πρέπει νά χαρώ διά τούτο ή νά λυ 
πηθώ . . .

—  Κύριε Δ έλλα  Ρέββια, είπεν ή  μις Λυδία 
έρυθριάσασα, δέν είναι πολλαί ήμέρχι άφ' οτου 
γνωριζόμεθα. Ά λ λ ά  εις τήν θάλασσαν καί ε ί; 
βαρβάρου; τόπους,— μέ συγχωρεΐτε διά τήν 
φράσιν, . . .  —  εις βαρβάρους τόπους συνδέονται 
ταχύτερον αί φιλίαι ή έν τή  κοινωνία τών πόλε
ων Αιά τούτο μή άπορήσητε,άν ώ ; φίλη σάς κ ά - 
μ.νω λόγον περί οικογενειακών όπωσδήποτε πρα
γμάτων εις τά  όποια είναι ίσως άτοπον νά παρεμ.- 
βαίνη ξένος.

—  “Ω  ! μ.ή λέγετε αυτήν τήν λέξιν, κυρία Ν έ
βιλ· όσα π.-ρί φιλία; εϊπετε είναι καταλληλότερα 
καί προτιμότερα.

—  Οφείλω λοιπον νά σάς ομολογήσω, κύριε 
Δ έλλα  Ρέββια, οτι χωρίς νά ερευνήσω ή ίδια τά  
μυστικά σας, έμαθα τυχαίως έν μέρει αυτά, καί 
τινα έξ αυτών μέ λυποϋσιν. Είξεύρω, κύριε, τό 
δυστύχημ α, τό όποιον συνέβη εί; τήν οικογένειαν 
σας· ήκουσα πολλά περί τού εκδικητικού χ χ ρ α -
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κτήρος των συμπολιτών σας καί περί τοϋ τρόπου 
καθ’ όν εκδικούνται.... Λέν ήθελε άρά γε νά ύ -  
ποδηλώση τούτο ό νομάρχης ;

—  Είναι δυνατόν να νομίζετε, μις Λ υ δ ία !...» 
καί ό Ό ρσος έγένετο κάτωχρος, ώς νεκρός.

— "Ο χι, κύριε Δ έλλα  Ρ έββια , ύπολαβοϋσα εί- 
πεν ή Λ υδία. Είξεύρω ότι είσθε ευπατρίδης συν
αισθανόμενος εντελώς τά  υπό τής τιμής επι
βαλλόμενα καθήκοντα. Σ είς αύτός μοί έχ ετε  εϊπη, 
ότι έν τή  πατρίδι σας μόνος ό όχλος έμμένει 
εις το ε'θιμον τής β ε ν δ έ τ ζ α ς . . .  όπερ επιεικώς 
κρίνοντες θεωρείτε ώς τρόπον μονομαχίας...

—  Κ α ί ένομίσατε λοιπόν, ότι ήτο δυνατόν νά 
γείνω ποτέ δολοφόνος ;

—  ’Επειδή περί τούτου ό λόγος, κύριε "Ορσο, 
θά έπείσθητε βεβαίως, ότι ούδένα έχω  περί ύμών 
δισταγμόν, σάς ώ μίλησα δέ, έξηκολούθησε νεύ- 
ουσα κά τω  τούς οφθαλμούς, διότι έσκέφθην ότι 
έπανελθόντες εις την πατρίδα σας, καί π ε ρ ι 
στοιχισμένοι άπό προλήψεις βαρβάρους, Οά εύχα- 
ριστηθήτε μανθάνοντες, ότι ύπάρχουσιν οί τι- 
μώντες κα τ’ αξίαν τό θάρρος σας πρός άπόκρου- 
σιν το»ν τοιούτων προλήψεων.— Ά λ λ ’ άρκεΐ, ε ι- 
πεν έγερθεϊσα, άς μή γίνεται πλέον λόγος περί 
τοιούτων ελεεινών πραγμάτων· μού προξενούσι 
κεφαλαλγίαν, άλλως δέ καί ή ώρα έπέρασεν. 
Ε λ π ίζ ω  ότι θά μέ συγχωρήσατε δι* όσα είπα. 
Καλήν νύκτα, κα τά  τόν αγγλικόν τρόπον.» Καί 
έτεινε πρός αυτόν τήν δεξιάν.

Ό  Όρσος έθλ’.ψεν αυτήν συγκεκινημένος.
«Δεσποσύνη, είπε περιλύπως, σάς ομολογώ, 

οτι ενίοτε αισθάνομαι νά ύποκαίωσι τήν ψυχήν 
μου τά  έμφυτα πάθη τού τόπου μου. ’Οσάκις 
συλλογισθώ τόν δυστυχή πατέρα μου... τότε α
παίσιοι στοχασμοί μέ καταλαμβάνουσιν. Ά λ λ ' 
ένεκα ύμών άπηλλάγην αυτών διά παντός. Σάς 
ευχαριστώ , σάς ευχαριστώ !»

’Έ μ ελ λ ε  νά έξακολουθήση· άλλά ή μις Λυδία 
έρριψε κοχλιάρι ν τείου, ό δέ κρότος αύτού αφύ
πνισε τόν συνταγματάρχην.

«Δ έλλα  'Ρ έβ β ια , είπεν ούτος, αϋριον εις τάς 
πέντε θά είμεθα διά τό κυνήγι. Ν ά  έλθ η τε εγ
καίρως.

—  Μ άλιστα, κύριε συνταγματάρχα.»
["Επεται ουνέχεια.]

Ε Ιν ’  ο ί β ίο ι, ώ ς λέγει 6 Ε π ίχ α ρ μ ο ς , 
γ ί„  ήλιος, α στέρ ες, ϋόωρ, άνεμοι’ 
ά λ λά  φρονώ πώς μόνοι χρήσιμοι θεοι 
είν ’  ει’ ς  ή μ ά ς ο  άργυρος και ό χρυσός· 
αν τοΓς ¡βρύσης εις τόν οίκόν σου βωμόν,
Οά εχ η ς  παραχρήμα ό τ ι  ευχηβής, 
αγρόν, ο ικ ία ς, δουλους, αργυρωματα, 
κ ι ’  ο τ ι  ποβήσης· μόνον δίδε αφειδώς, 
κ α ι τού ς Οεους Οά έχ η ς ϋπηρέτας σου.

(Μένανδρος )

ΟΙ Φ Ρ Α ΓΚ Ο Ι Ε Ν  Π ΕΛ Ο Π Ο Ν Ν Η ΣΟ .
Π ΙΟ  I I .  F .  T o / .c t· ,

Μ ετά δέ τήν παρέλευσιν τριών ετών καί ή μ ί- 
σεος ό Γουλιέλμος Σ α μ π λ ίττη ς άνεκλήθη εις 
Γαλλίαν ένεκα τή ς  είδήσεως τού θανάτου τού 
πρεσβυτέρου αύτού αδελφού, ώς έκ τού οποίου 
καθίστατο άναγκαϊον νά παραστή αυτοπροσώ
πως όπως ά π α ιτήση τήν κληρονομιάν του. ’Ε 
πειδή δέ οί ίδιοι αύτού υιοί δέν ήσαν ακόμη έν 
ηλικία, διώρισε τόν ανεψιόν αύτού Ούγον ώς 
αντιπρόσωπον αύτού ή βάϊλον έν Μωρέα κα τά  τήν 
απουσίαν αύτού καί έπειτα  άπέπλευσεν εις Ι τ α 
λίαν. Ά λ λ ά  βραχύν χρόνον μ ετά  τήν άναχώρησιν 
αύτού, όΟύγος Σ α μ π λ ίττη ς  άπέθανεν, εις δέ τό 
γεγονός τούτο έπηκολούθησεν αμέσως κατόπιν ή 
είδησις ότι ομοίως ήρπάγη ύπό θανάτου αύτός ό 
Γουλιέλμος έν Ά πουλία. Ή  στιγμή ητο κρί
σιμος διά τήν ιστορίαν τού αρτισύστατου καί 
κ α τά  τά ήμισυ ώργανωμένου κράτους. Κ α τ ' 
αύστηράν τινα έρμηνείαν φεουδαλικών δικαίων, 
ό τού Γουλιέλμου πρεσβύτατος υιός κα τέστη  
κληρονόμος τή ς ηγεμονίας, άπέκειτο δ έ  εις τούς 
έν Γα λλία  αντιπροσώπους αύτού νά στείλωσι 

: πράκτορα αύτών ώς διοικητήν κα τά  τόν χρό—
! νον τή ς άνηλικιότητός του. Έ ν  δέ μεταγενε- 

στέρω χρόνω περιεφέροντο διηγήσεις, άλλως μή 
έπικυρούμεναι ύπό τή ς αυθεντικής ιστορίας, καθ’ 
άς ό Γοδοφρέδος Βιλλαρδουϊνος διωρίσθη τοπο- 

ι τηρητής καί κατώρθωσε διά δόλου ή βίας νά 
' προλάβη τόν απαιτητήν άπό τού νά παρουσιασθή 

έντος τοϋ ώρισμένου χρόνου. Α λ λ ’ οί ίππόται 
| οί ύπό τόν Σ α μ π λίττη ν  ύπηρετησαντες καί νύν 
| άπολαμβάνοντες τούς καρπούς τών αγώνων αύ- 
| τώ ν συνησθάνθησαν οτι ούτως έχόντων τών 

πραγμάτων ή παρ’ άσθενοϋς χειρός διοίκησις 
ι ήθελε ρίψει αύτούς εις τόν όλεθρον, αύτός δέ ό 
ί Βιλλαρδουϊνος δέν ήτο δυνατόν νάφήση νά έκ- 
; ούγη ή  ευκαιρία τού νά κα τα λάβη τήν κυβέρ- 

νησιν τού κράτους εις ού τήν ΐδρυσιν συνετέλεσεν 
είπερ τις καί άλλος. Βέβαιον δ ’ είνε ότι τανύν 

; παρουσιάσθη καί άνεγνωρίσθη ύπό τών άλλων 
I τιμαριούχων ώς αρχηγός αύτών, καθότι ήδη έν 
| έ’τει 1 2 1 0  εύρίσκομεν αύτόν διοικούντα τήν η γε

μονίαν καί φέροντα τόν τίτλον πρίγκιπος τή ς 
Ά χ α ία ς . Ή  δ ’ άνύψωσις αύτού ήνεγκεν αμέσως 
καρπούς. Λέων ό Σγουρος, ό έν Κορίνθω κα τά  

! τών Φράγκων αμυνόμενος, ότε ούτοι τό  πρώτον 
| έπέδραμον κα τά  τή ς  Πελοποννήσου ύπό τόν 
( βασιλέα Βονιφάτιον, είχεν ήδη άποθάνει,τήν δέ 
! πόλιν ταύτην μ ετά  καί τοϋ Ά ργους καί Ν αυ- 
I πλίου είχε καταλαβει ό δεσπότης τή ς  ’Ηπείρου 
j Μ ιχαήλ, άναθείς τήν ύπεράσπισιν αύτών εις τόν 
I αδελφόν αύτού Θεόδωρον, στρατηγόν γενναΐον 

καί πεπειραμένου, οςτις καί κατώρθωσεν Ιπί 
; τινα χρόνον νά στρέψη τό ρεύμα τής τύχης ύπέρ
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τών Ε λλή νω ν. Κ α τ ' αύτού προεχώρησεν αμέσως 
ό Γοδοφρέδος, πείσας δέ τόν Ό θω ν α  d e  la  
R o c h e , μέγαν κύριν τών Αθηνών, νά συστρα - 
τεύση έαυτω, έπολιόρκησε τήν Κόρινθον καί 
έξεπόρθησε τήν πόλιν ταύτην· μ ετά  δέ ταϋ- 
τα , βοηθούμενος ύπό βενετικών γαλερών, κα τέ
λαβε τό οχυρόν Ναύπλιον καί τέλος τό Ά ργος, 
συνθηκολογήσαν έν έτει 1 2 1 2 . Κ α τά  τήν περί
οδον ταύτην τά  μόνα μέρη τή ς Πελοποννήσου 
τά μή ύποκείμενα εις τούς άπό δυσμών κ α τα - 
κτητάς ήσαν b λιμήν τή ς  Μονεμβασίας, κα τά  
τήν νοτιοανατολικήν γωνίαν τή ς χερσονήσου, 
καί τά  ορεινά διαμερίσματα τή ς  Λακωνίας. 

Ώ ς  ανταμοιβήν δέ διά τήν άρωγήν αύτού πρός 
έπίτευζιν τών κατακτήσεων τούτων b Ό θω ν d e 
la  R o c h e  έλα βε τό Ά ργος καί τό Ναύπλιον 
ώς τιμάριον, τό δέ προνόμιον τούτο έπεφυλάχθη 
καί εις τούς διαδόχους αύτού. Κ α ί ή Κόρινθος 
δέ, ήτις έγένετο έδρα Λατίνου άρχιεπισκόπου, 
ιός έκ τής άπωκισμένης αυτής θέσεως έξεχωρίσθη 
τού ύπολοίπου τή ς  ηγεμονίας. Οότω δέ, έπειδή 
καί ή Κορώνη μ ετά  τής Μεθιόνης κατείχοντο 
ύπο τών Βενετών, άμφότεραι αί χερσόνησοι τής 
Πελοποννήσου,ή τε  βορειοανατολική καί νοτιοδυ
τική , εύρίσκουσι μικράν θέσίν έν τή  ιστορία τού 
φραγκικού κράτους.

Κ α τά  τήν πρώτην ταύτην περίοδον ή ηγεμο
νία ώργανώθη έπί φεουδαλικών βάσεων· ά λ λ ’ 
έν ώ έν τοΐς λοιποϊς κράτεσι τοϊς ίδρυθεϊσιν ύπό 
τών σταυροφόρων έν τή  άνατολική αύτοκρατο- 
ρία ή διοίκησις διωργανιόθη έπί τ ή  βάσει τών 
άσσιζών τή ς 'Ρωμανίας, συνταχθεισών κα τά  τό 
πρότυπον τών τή ς  Ιερουσαλήμ, τοϋ κοινού τού
του κώδικος τών λατινικών κρατών έν τ ή  Π α
λαιστίνη καί ταϊς δμόροις αύτή χώ ραις, ένταϋθα 
διερρυθμίσθη κα τά  τά  συνήθεα τής Καμπανίας, 
εις ήν χώραν άνήκον Ó τε  Σ α μ π λ ίττη ς καί ό 
Βιλλαρδουϊνος. Κ α τά  τα ϋτα  ϊδρύθη έν τ ή  χώρα 
άριθμός τις βαρωνιών, ών οί κύριοι εΐχον τ ι 
μάρια άφιερωθέντα αύτοϊς κα τά  λόγον τή ς  ση
μασίας τής θέσεως ήν ύπεχρεούντο νά ύπερα- 
σπίσωσιν, έν ώ άφ’ έτέρου ούτοι ύποχρεοϋντο νά 
ύπηρετώσιν έφ’ ώρισμένον χρόνον έκαστου έτους 
έν τε τή  φρουρά καί έν ταϊς στρατείαις. Τά ς δέ 
ύποθέσεις τή ς ηγεμονίας έμελλε νά διοική παρ- 
λαμέντον, έν δέ τή  διοικήσει τών τής δικαιοσύ
νης τά  δικαστήρια ήσαν διερουθισμένα κα τά  
τούς γαλλικούς θεσμούς, ά λ λ ’ αί Ά σσιζα ι τής 
Ρωμανίας έγένοντο άποδεκταί ώς ό νόμιμος κώ- 

δ ιξ .'Ο  φυσικός σχηματισμός τή ς Πελοποννήσου, 
περιεχούσης πολλάς κοιλάδας χωριζομένας άπ’ 
άλλήλων ύφ’ ύψηλών όρέων,ήτο έξαιρέτως πρόσ
φορος πρός τόν φεουδαλικόν οργανισμόν, ώς τό 
πάλαι συνετέλεσεν εις τήν άνάπτυξιν άνεξαρτή- 
των πόλεων. Κ α τά  τήν  παραλίαν τής Ά χ α ια : ί-  
δρύθησαν δύο βαρωνεϊαι, ή  τή ςΒ ο σ τίτζη ς  έντός τοϋ

στενού τοϋ κορινθιακού κόλπου καί ή τών Π α- 
τρών έκτός αύτού, άντίστοιχοι δέ πρός αύτάς έν 
μέσω τών κα τά  τήν μεσογαίαν όρέων έκειντο 
αί βαρωνεϊαι τών Καλαβρύτων καί τή ς Χ α -  
λανδρίτζας. Τ Ι  χώρα τή ς  ΊΤλιδος άφιερώθη τω  
πρίγκιπι ιός κτήσις αύτού, ή δέ κυριωτάτη α ύ - 
τή ς  πόλις, ή Α νδραβίδα, κα τέστη  ή πρωτεύουσα 
τή ς όλης ηγεμονίας· άφ’ ού δέ χρόνου ό Β ιλλα ρ- 
δουϊνος άνέλαβε τήν διοίκησιν, τό τιμάριον τής 
Κ αλα μάτα ς συνηνώθη μ ετ ’ αύτής ώς νόμιμος 
κτήσις τή ς οικογένειας του. Ά λ λ ’ αί δύο σπου- 
δαιόταται τών βαρωνειών ήσαν ή  Ά κοβ α  καί 
ή Καούταινα, εις άς άφιερώθησαν είκοσι τέσσαρα 
καί είκοσι δύο τιμάρια. Έ κ ειν το  δ’ αύται έκ α - 
τέοωθεν έν τή  τρα χεία  ορεινή χώρα τής νοτιο
δυτικής Α ρκαδίας τ ή  τότε καλούμενη Σ κορτά, 
ή τις  κα τείχετο ύπό φιλοπολέμου σλαβικής φυ
λής· αότη δέ καί οί έπί τών κλιτύων τού 'Γαύ- 
γέτου οίκοϋντες Μελιγγοί ήσαν τά  μόνα λείψανα 
τών Σλάβων επιδρομέων οϊτινες έγκατέστησαν 
έν Πελοποννήσω άρχομένων τών μέσων αιώνων. 
Ή το  δέ σημαντικώτατον διά τούς Γάλλους νά 
κρατώσιν ανοικτήν τήν συγκοινωνίαν αύτών κα τά  
τήν διεύθυνσιν ταύτην έκ τών έδρών αύτών έν 
τοϊς δυτικοΐς παραλίοις τή ς χερσονήσου πρός τά 
ένδότερα καί τά ς άνατολικάς χώρας· έπί τούτο» 
δέ τω  σκοπώ τά  δύο τα ύ τα  φρούρια φκοδομή- 
θησαν έν θέσεσι κραταιαϊς, ή μέν Ά κ ο β α  πρός 
τήν Ή λ ιδ α , ή  δέ Καούταινα πρός τήν ’Αρκα
δίαν ή Μεσαρέαν, ώς αυτη τότε έκαλεϊτο . Έ ν  
τω  νοτίω μέρει τής χώρας ταύτης ή  βαρωνεία 
τής Βελιγοστής έφρούρει τά ς  πρός τήν Μεσση
νίαν προςελεύσεις, ή δέ τοϋ Ν ικλίου τά ς πρός 
την Λ ακω νία ν άφ έτέρου δέ τό μέν Γεράκι 
κα τά  τούς νοτίους πρόποδας τού όρους ΙΙάρνω · 
νος ώρθοϋτο πρός τήν διεύθυνσιν τή ς  Μονεμ
βασίας, ή Γριτζένα κα τείχε τάς όρεινάς χώρας 
τή ς  Μεσσηνίας καί b ΙΙασσαβάς, ό μά λιστα  
πάντων άπωκισμένος, κείμενος εις ού μεγάλην 
απόστασιν άπο τών ερειπίων τού Γυθείου, τοϋ 
αρχαίου λιμένος τή ς  Σπάρτης, έκοάτει τοϋ λ α 
κωνικού κόλπου καί τή ς  κυριωτάτης διά τή ς  
άλύσεως τοϋ Ταϋγέτου διόδου, δΓ ής ήτο δυ
νατή ή μ ετά  τή ς Κ α λα μ ά τα ς συγκοινωνία. Πλήν 
δέ τούτων έγκαθιδρύθησαν διάφορω έκκλησια- 
στικαί βαρωνεϊαι, ιόν έκάστη κατείχε τέσσαρα 
τιμάρια· τρία δέ άλλα ώρίσθησαν διά τά  στρα
τιω τικά  τά γ μ α τα , ών οί μέν Ν αιται έλαβον 
χώρας έν Ά χ α ία  καί Ή λ ιδ ι, οί δέ ίππόται 
τού άγιου Ίωάννου καί τό Τευ Γονικόν τά γμα  
χώρας κειμένας παρά τόν μεσσηνιακόν κόλ.πον. 
Οί κάτοχοι τών τιμαρίων τούτων ήσαν υπόχρεοι 
νά τελώσι στρατιωτικήν ύπηρεσίαν ομοίως ώς 
καί οί άλλοι τιμαριούχοι, μόνον δέ ήσαν ά π η λ - 
λαγμένοι τής ύποχρεώσεως τή ς  φρουράς. Ό  δέ 

άοχιεπίσκοπος Ιΐατρών άνεγνωρίζετο ώς ό προϋ-
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χω ν τής ηγεμονίας, θνήσκοντος δέ τοϋ πρώτου 
βαοώνου τής πόλεως τα ύτης, άνελάμβανε την 
βαριονείαν αυτού προςτιθεμένην είς τα  Οκτώ τ ι
μάρια άτινα ήδη είχον όρισθή α ύτώ .

Ό  Γαδοφρέδος Βιλλαρδουϊνος άπέθανε τφ  
1 2 1 8 , διεδέξατο δ ’ αυτόν b πρεσβύτερο; τών δύο 
υιών του, Γοδοφρέδος ό Β\ Ο  πρίγχίψ ούτος 
είχε νυμφευθή ζώντος έτι του πατρό; αύτοϋ τήν 
'Αγνήν Κουρτεναί,θυγατέρα τοϋ αύτοχράτορος τη ς 
'Ρωμανίας Πέτρου, ή τις καί μ-ετέβαινε, συ- 
νοδευομένη ύπό τής μητρός τη ς , τή ς  αύτοκοα- 
τείρα ; Ύ ολά νθης, έκ Βρενδησίου εις Κωνσταν
τινούπολή· οτε 5 ' άφίκοντο ε'.ς τόν λιμένα τοΰ 
Καταχώλου κα τά  τά  δυτικά παράλια τής Π ε
λοπόννησου καί έδεξιώθη αύτάς φιλίως Γοδο- 
φρέδο; ό Α ', ό γάμος μεταξύ τοΰ υίοΰ αύτοϋ 
καί τή ς  θυγχτρό; τοϋ χύτοκρκτορικοϋ οίκου έ τ ε -  
λέσθη πρ.ν η αί ήγεμονίδες προχωρήσωσιν άς 
τον δρόμον των. Συνέπεια δε τοϋ γάμου τούτου 
ύπήρξεν ή  ύπό τού Λατίνου αύτοχράτορος ανα- 
γνώρισις τοϋ Γοδοφρέδου Β ',  οτε άνήλθεν εις τόν 
θρόνον,ώς πρίγκιπος της Ά χα ία ς* ούτος δ ’ ύπήρ
ξεν ό πρώτος τή ς  οικογένειας του ό ποιησάμενος 
χρήσιν νόμιμον τοϋ τίτλου τούτου, ον ϋ πατήρ αυ
τού ουδέποτε ε'φερεν. Ή  δέ άρχη τή ς εξουσίας 
αύτοϋ κατηναλώθη εις αγώνα μ ετά  τής εκ 
κλησίας, έπαπειλούμενον ήδη κα τά  τούς χρόνους 
τοϋ προχατόχου του. Τ ά  εκκλησιαστικά πρά
γ μ α τα  τών φεουίκλικών κρατών τής ανατολικής 
αύτοκρατορίας έν γένει διερρυθμίσθησαν έν παρ
λαμέντο) συνελθόντι τω  1211) έν Ραβεννίκα 
περί τά  νότια τής Θεσσαλίας κα τά  τρόπον λίαν 
εύνοϊκόν ποός τά ς αξιώσεις τής παπικής έδρας· 
ά λλ ' b Γοδοφρέδος Α ' άπεποιήθη νάναγνωρίση 
την σύμβασιν ταύτην καί άλλως δ ’ έφάνη δια
τεθειμένος νά περωρίση την ανεξαρτησίαν τής 
εκκλησίας έν ταϊς κτήσεσιν αύτοϋ. Ά λ λ ’ οτε b 
διάδοχος αύτοϋ εκάλεσε τούς βαρώνους αύτοϋ 
8π ω ; παράσχωσι την συνδρομ.ήν αύτών πρός 
συμπλήρωσιν τής κατακτήσεω ς τή ς χερσονήσου, 
b κλήρος άπεποιήθη νάνταποκριθή εις τάς ά ■ 
ξιώσεις αύτοϋ, κηρύττων ότι δέν ύπεχρεοϋτο 
εις στρατιωτικήν υπηρεσίαν καί ότι τά. τιμάρια 
αύτοϋ έξήρτηντο άπό μόνου τοϋ Π άπα . Ά λ λ ’ 
εις τήν άρνησιν ταύτην Γοδοφρέδος ο Β ’ άντε— 
τα ξε τήν δήμευσιν τών έν τή  χώρα εκκλησία -  
στικών κτή σ εω ν  όπως δέ δείξη  τό ¿φιλοκερδές 
τής τοιαύτης αύτοϋ ένεργείας μετεχειρίσθη τάς 
έξ αύτών προσόδους όπως κτίση τό φρούριον 
Χλ.εμούτζι έπί θέσειος όχυρά; κα τά  τό δυτικώ- 
τατον άκρωτήριον τή ς ά κτής τή ς  Ή λιδος. Τό 
φρούριον δέ τούτο, εις ού τήν άνέγερσιν εχρειά- 
σθησαν τρία '"τη, άπέβη θέσις ύψίστης σημα
σίας διά τήν ήγεμονίαν, καθότι έκειτο πλησιέ- 
στα τα  τής ’Ανδραβίδας, τής έδρας τής κυβερνή- 
σεοις, πρό; δέ έκράτει τοϋ /.¡μένος τ ή : Γλαρέν-

τζα ς ,ή τις  ήτο τό εγγύτατον σημ.εϊον διά τήν επι
κοινωνίαν τών έν Μωρέα Φράγκων μ ετά  τή ς 
δυτικής Ευρώπης. Ό  Γοδεφρέδος άφωρίσθη έπί 
τα ύτη  αυτού τ ή  πράξει, άλλά  καθ’ οϋς χρόνους 
ήγέοθη τό Χ λεμούτζι ή θέσις τή ς  λατινικής έν 
Κωνσταντινουπόλει αύτοκρατορίας κα τέστη  ού
τω ς επισφαλής ώ ςτε άμ.φότερα τά  ρ.έρη έπείσθησαν 
περί τής ανάγκης τή ς  συμφιλιώσεως, b δέ Π ά 
πας Ονώριος ό Γ ' ηύδόκησε νάποσύρη τόν άφο- 
ρισμον καί οί επίσκοποι συγκατένευσαν εις έκ τέ- 
λεσιν τών στρατιωτικών αύτών υποχρεώσεων έπί 
τω  ορω τή ς  εις αύτους. άποδόσεως τών τιμ α 
ρίων των. “Ά λλο  δέ μέγα  συμβάν τή ς  ηγεμονίας 
τοϋ 1'οδοφρέδου Β ’ ύπήρξεν ή εις Κωνσταντινού
πολή έν έτει 1 2 3 6  στρατεία , όπως ύπερασπίση 
τήν πόλιν ταύτην κατά τών προσβολών δ ι’ ών 
ήπειλεϊτο ύπό τών ήνο»μένων στρ α τώ ν  τού Έ λ -  
ληνος αύτοκράτορος τής Νίκαιας καί τοϋ βασι- 
λέω ς τών Βουλγάρων. Έ ν  τούτω δ ’ ύπήρξεν 
ευτυχής, επειδή οί Έ λ λ η ν ες  εις μάτην ήγωνίσθη- 
σαν νά κατάσχωσι τά  πλοία έφ’ ών έπεβιβά- 
σθησαν αί στρατιαί αύτοϋ, οϋτω δ ’ ήδυνήθη 
νάποβιβάση αύτάς σώας εις Κωνσταντινούπολή. 
Πρός αμοιβήν δέ τής υπηρεσίας τα ύ τη ς Β α λ - 
δουϊνος ό Β ’, ό ύστατος τώ ν έν Βυζαντίψ  Λ α 
τίνων αύτοκρατόρων, όςτις ήτο γυναικάδελφος 
αυτού, παρεχώρησεν αύτώ  τήν έπί τού Αιγαίου 
πέλαγους κυριαρχίαν, δ δέ Π άπας έδωκεν αύτώ  
τό δικαίωμα νά μ.εταχειρισθή μέρος τών έκκλη- 
σιαστικών προσόδων τή ς  ηγεμονίας πρός δ ια τή - 
ρησιν εκατόν ιππέων έν Κωνσταντινουπόλει ύ π η - 
ρετούντων τ φ  αύτοκράτορι. Ο ϋτω δέ διά δια
φόρων τρόπων έπί τής αρχής αύτοϋ ή Πελοπόν
νησος έτεινε νά κα τα λάβη τήν θέσιν ήν τέω ς 
κατεϊχεν ή πόλις εκείνη, καθόσον τ ή ς  έπαρ- 
χ ία ; τα ύ τη ς ηύξανε τα χέω ς ή σημασία έν ανα
λογία πρός τήν όσημέραι αΰξουσαν παρακμήν τής 
αύτοκρατορίας. Ά πέθανε δέ ό Γοδοφρέδος Β ’ τφ  
1 2 4 5  άρξας τριάκοντα έπτά έτη · άποθανόντα 
δέ άτεκνον διεδέξατο αυτόν ύ νεούτεοος αύτοϋ 
αδελφός Γουλιέλμ.ος.

Ό  Γουλιέλμος Βιλλαρδουίνος, ό τρίτος καί 
μέγιστος πρίγκιψ τοϋ οίκου τούτου, είχε γεννηθή 
έν Κ α λα μ ά τα  καί επομένως ήτο ό πρώτος τής 
γενεάς οςτις ήδύνατο νά κληθή "Ελλην έκ γενε
τής καί ώς έκ τούτου ήδύνατο νάξιώση τήν 
πιστιν τών Ελλήνων του ύπηκόων, ά τε τοϋ πρε- 
σβυτέρου αδελφού του γεννηθέντος έν Γα λλία . 
Έ λ ά λ ε ι δ ’ ούτος καί τήν ελληνικήν, τοϋθ’ όπερ 
δεν δύναται νά μαρτυρηθή καί περί τών προ
γενεστέρων αύτοϋ ηγεμόνων (*)■ Μόλις δ ’ άνέλαβε 
τον θρόνον και ποοέβη εις συμπλήρωσιν τής

( ’ ) Έ ν  τ ω  έλ λη ν .χ ω  Χρονικω ( ο ι .  2 8 0 5 )  γίνεται ρ η ιώ ι
λόγος Ί ΐρ *  το ν  Γο υλιέλμ ου , ¿ τ ι ,  λάλων πρός τόν Ίω ά νν η ν  
Π ολοίολόγον μ ετ ό  τήν έ .  Π έλα γ ω ν !»  μ ά χ η ν , ά π ιχ ρ ίθη  αΰτω  
όλληνισιί·

• Ό  π ρίναιηας ώς φρόνιμος ρ ω μ ά ϊκα  τόν όπ εχρ ίβ η».

ΕΣΤΙΑ

κατακτήσεως τής ΓΙελοποννήσου. I I  οχυρά πό
λις τή ς  Μονεμβασίας,κείμενη βορεΐως τή ς  Μ αλέας, 
εύρίσκετο έτι έν ταϊς χ,ερσί τών Ε λ λ ή ν ω ν  εντεύ
θεν δέ ή θέσις αϋτη υπήρξε τό πρώτον άντικεί- 
μενον τής προςβολής αύτοϋ. Τό απότομον τών 
βράχων έφ’ ών ήτο ¿κτισμένη καθίστανεν αυ
τήν φρούριον όχυρότατον επειδή δ ’ έκειτο έπί 
νήσου ένουμένης μ ετά  τή ς  γής διά γεφύρας, ήτο 
δυςάλωτος άνευ τή ς βοήθειας στόλου- ώς έκ 
τούτου δέ ί> Γουλιέλμος ά πετά θη πρός τούς Β ένε
τους, έξαιτούμενος τήν έκ θαλάσσ-ης βοήθειαν, 
διά δέ τής συνδρομής αύτών ήνάγκασε μετά  
τρία έτη τήν πόλιν νά συνθηκολόγηση ( 1 2 4 8  
μ. X.). Μ ετά δέ τα ύτα  ύπέταξε τούς ά δα μά - 
στους ορεινούς τοϋ ακρωτηρίου Ταινάρου καί 
έκτισε τό φρούριον τή ς Μ εγάλης Μάνης έπί τ ή ;  
δυτικής ά κτής τής χώ ρα ; αύτών (*)■ τέλος δέ. 
οπω; συγκρατή τήν ανεξάρτητον σλαβικήν φυ
λήν τών Μ ελιγγών, ο'ίτινες κατώκουν τά ς τρα
χείας τού Ταΰγετου άπορρώγας, 'ίδρυσε τήν πό
λιν καί τό φρούριον τοϋ Μ ι(ιθρά ή Μισθρά έπί 
προεχούσης τινός άκρας κα τά  τήν δυτικήν πλευ
ράν τή ς κοιλάδος τής Σ πάρτης. Ή  γενομένη 
έκλογή θισεως όχυράς καί ή πολλή έκτασις τών 
οχυρωμάτων μαρτυροϋσι περί τή ς σημασία; ήν b 
κ α τα χτη τή ς άπέδιδεν εις τό έρυμχ τοϋτο- καί 
πράγματι δύναται νά θεωρηθή όίς τι αντίστοιχον 
τού Χλεμουτζίου κα τά  τήν αντίθετον γωνίαν 
τή ς Πελοποννήσου, ώ ςτε  τά  δύο φρούρια όμοϋ 
έξησφάλιζον εις τούς Φράγκου; τήν κατο
χήν τής χώρας. Ενθυμίζει ό” ήμϊν τό γεγο
νός τοϋτο τήν συμβουλήν την δοθεΐσαν προς 
Φίλιππον τόν υιόν τοϋ Λημητρίου διά τή ς  πα - 
ρακελεύσεως νά κα τα λάβη τή< Ίθώ μην καί τόν 
Άκροκόοινθον, άφ’ ών θέλει κρατεί ούτως είπεϊν 
διά τών κεράτων τήν βούν Πελοπόννησον (*). 
Έξασφαλίζων δ’ οϋτω τ ά ;  ίδιας αύτοϋ κτήσεις 
ό Γουλιέϋμος έσπενσε νά ένωθή μ ετά  τών περί 
τόν άγιον Λουδοβίκον σταυροφόρων, οϋς ε'φθασεν 
έν Κνποω. Ά λ λ ά  μ ετά  τινα χρόνον άπεχώρησε 
τής συστρατεύσεω;, φέρων ώ ; λόγον τόν κίνδυνον 
τόν έπαπειλούμενον έκ μακρά; άπό τών κτήσειόν 
του απουσίας. Ο ΰχήττον  δ ’ επ έτυχε διά τή ς  πο
νηριάς τ ή ;  χαοακτηριζούσης πάσας τά ς ένεργεία; 
τών Βιλλαρδουίνων νά λάβη παρά τοϋ δεσπό
του, ού άνεγνώριζεν ώ ; Γ ά λ λ ο ; ευπατρίδης τήν 
επικυριαρχίαν, τό δικαίωμα τού κόκτειν νομί
σματα , όπερ άπό τούτου τού χρόνου καί έξης 
έξήσκησαν οί ηγεμόνες τή ς  ΓΙελοποννήσου. Οϋτω 
δέ τά  φραγκικά ra p rém a  ¿κυκλοφορούν έν τή

(*) Ό  I .c a k e  ( l ’ i ilo p o im ca ia ca  a .  1 4 2 )  -ιοποβιτιΐ τήν 
Μ εγάλην Μάνην .α τ ά  τόν λιμένα Q u a g lio  έπ ί τώ ν ανατο
λικώ ν άχτώ ν τ ή ι  χ ερ σ ό ν η σ ό ν  άλλ’ ό B u c b u u  (L iv re- t ir  la  
C o n q u e s le  σ 9 5  έν  σ η μ .) π ιβανίις έχ ε ι  μάλλον δίκαιον 
π ιστεύω ν  ότι α ϋ τη  εχ ειτο  κ α τά  τό  Τ η γ ά ν ι , άκρωτήριον 
κείμενον πρός τόν μεσσηνιαχόν κόλπον.

(*) Στράόων 351).

ΤΟΜΟΕ κα '.— 1886

ΙΊελοχοννήσω εν τα ύ τώ  μ ετά  βυζαντιακών καί 
βενετικών νομισμάτων. Τέλος δ ’, έπαιρόμενος έπί 
τω  μεγαλείω  τ ή ;  θέσεω ; αύτοϋ, έπεχείρησε νά 
έπεκτεένη τήν ίσχύν αύτοϋ καί εκτός τής Π ε
λοποννήσου καλών τόν Γουίδο/να Δελαρός, όςτις 
είχε δ ιαδεχθή τόν θειον αύτοϋ Όθωνα, τόν μέ- 
γαν κϋριν τών ’Αθηνών, όπως προσκύνηση αύτον 
αύτοπροσώπω;·ότε δ ’ ούτος άπεποιήθη νά πράξη 
τ ι πλέον ή νά πληρώση τιμαριωτικόν χρέος οπερ 
ωΦειλε δ ιά τό  τιμάριον τοϋ "Αργους καί τόΰ Ναυ 
πλίου, καί έλαβε τήν συνδρομήν διαφόρων τών 
πρός άρκτον τοϋ ίσθμ.ού αρχόντων, πρός όέ καί 
τήν  τοϋ γαμβρού αύτοϋ Γοδοφοέδου, τοϋ κυρίου 
τή ς  Καρυταίνης, όςτι; ήτο ανεψιός τού Γουλιέλ - 
μου καί είς τών υποτελών αύτώ  βαρώνων, τότε 
b ήγεμών τή ς Ά χ α ία ς  έπορεύθη κ α τ ’ αύτοϋ καί 
ένίκησε τήν στρατιάν τών συμμάχων έν τώ  
στενώ τοϋ Καρυδίου μεταξύ Μεγάρων καί θ η — 
βών. Ό  δέ Γουίδων ήναγκάσθη νά παρουσιασθή 
είς τήν ε’ν Ν ικλίω  αύλήν τοϋ αντιπάλου του, ε"νθα 
συνήλθε συνέδριον πρός λύσιν τού ζη τήμ α τος, ό
περ μ ετά  πολλάς συζητήσεις άνετέθη είς τήν 
διαιτησίαν τοϋ άγιου Λουδοβίκου.

Ο ύτως ή  φραγκική ηγεμονία τού Μωρέο>ς έφθα- 
σεν εί; τό άωτον τή ς  5υνάμ.εω; α ύτή ς. Κ α ί οί 
μέν βαρώνοι έγκαθιδρύθησαν έν φρουρίοι; άνά π ά 
σαν τήν χώραν· ήρξατο δ ’ επικρατούσα απαν
ταχού ή  ασφάλεια καί άνεπτύχθη ζωηρόν έ μ -  
πόριον ε”ν τε  τ ή  χερσονήσω καί μ ετά  ξένων εθνών, 
τά  δέ δημ-όσια έσοδα, χωρίς νά είνε βαρέα είς 
τόν λαόν, έπήρκουν ού μόνον διά τά ς καθημερινά; 
δαπάνα;, ά.λλά καί διά τήν κατασκευήν έρυμά- 
των, οία τοϋ Μιστρά, καί πολυδαπάνων οικο
δομών οΐα ή έν ’Ανδραβίδα εκκλησία τού άγιου 
’Ιακώβου ήτις προωρίσθη ώς μαυσωλεΐον τού οί
κου τώ ν Βιλλαρδουίνων. Έ ν δ έ  τή  αύλή τού ή γ ε- 
μόνος συνήρχοντο ά.πο καιρού είς καιρόν οί β α - 
ρώνοι πρός τέλ εσ ή  τών ιπποδρομιών τών καλου- 
μένων τ ο ρ η ρ ΐ δ α ν , ο’ίτινες δύνχνται νά θεωρη- 
θώσιν ώς μεσαιωνική τις άναβίωσις τών ολυμ
πιακών αγώνων* επ ’ ίσης δ  αύτόσε ε’φοίτων ά— 
θρόοι, ώς πρός σχολήν τινα τ ή ;  ίπποτικής αριστο
κρατίας, οί νεαροί έκ Γα λλία ς εύπατρίδαι, ού 
τω ς ώςτε ή γαλλική γλώσσα ή λαλουμένη αύ- 
τόθι έλέγετο  ότι ήτο έξ ίσου καθαρά ώς καί ή 
τών Παρισίων, Ο ύδ’ ειχον οί -κλειστοί τών Ε λ 
λήνων έγκατοίκων έπί τοϋ παρόντος άφορμάς νά 
θοηνώσι τήν μεταβολήν τή ς  διοικήσεως. Οί μέν 
νόμοι αύτών καί τά  κριτήρια, άτινα ήσαν ύπό 
πάσαν εποψιν ανώτερα τών τών Φράγκων, έξη- 
κολούθουν ύ-ριστάμενα, πολλά δέ τώ ν τοπικών 
αύτών προνομίων έμειναν σεβα στά , αί δέ γαϊαι 
ών έγένοντο κτήτορες οί έπήλυδες ήσαν τό π λ ε ί-  
στον ή αύτοκρατορικά κ τή μ α τα  ή  ιδιοκτησία ε
κείνων ο'ίτινες είχον έγκαταλίπει την  χιΰραν. οί 

I δέ αστοί τώ ν πόλεων διετήρησαν τάς ιδίας αύ·
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τών κτήσεις, έκοινώνουν 5 ’ έλάχιστα  πρός τού? 
άπό τή ς Δύσεως άρχοντας, ο'ϊτινες ήδρευον ε'ν 
τ α ϊ ;  κα τ’ αγρού; χώρα·.;. Ά φ ’ ετέρου δέ, έν ώ 
επί τ ή ;  διοικήσεο^ς τών Βυζαντινών δ λαός κ α 
θόλου έπιέζετο μεγάλω ς ύπό τών επαρχιακών 
εύγενών καί {«γά λω ν γαιοκτημόνων η αρ χ όν τω ν , 
ώς ούτοι εκαλούντο, δ ζυγό; τούτων κα τέστη  
ήττον βαρύς ένεκα τών έπιδρομέων, στερησάντων 
αυτούς μεγάλου μέρους τών κτήσεων αυτών. Ε ις 
δέ τα  σλαβικά φύλα επετράπη νάπολαμβάνωσι 
τών προνομιών τών ε’ις αυτά ύπό τών Βυζαντινών 
αύτοκρατόρων κεχορηγημένων.

Α λ λ  ά τυ χ ώ ; άπαν τούτο τό μεγαλεΐον καί ή 
ευτυχία ήφανίσθησαν διά μιάς μόνης πνοής. Έν 
ετει 1 25 !) δ Γουλιέλμος Βιλλαρδουϊνος ένυμ- 
φεύθη την θυγατέρα τού Μ ιχαήλ Β '. δεσπότου 
τή ς  ’Ηπείρου, δςτις κατά τούτους τούς χρόνους 
διωργάνου συμμαχίαν τών ελληνικών καί φραγ
κικών κρατών τή ς δυτικής Ε λ λ ά δ ο ς όπως άντι- 
τα χθή  εις την έν Νικαίρί έλληνικήν αύτοκρα- 
τορίαν, ή  δέ δύναμις αυτού ήρξατο λαμβάνουσα 
διαστάσεις α π ειλ η τικ ά ;. Ο ϋτω δ ’ έκραγέντος 
τού πολέμου, ή ηγεμονία τή ς  Ά χ α ία ς, συμπαρε- 
σύρθη εις αυτόν, καί δ Βιλλουρδουϊνος ήγαγε τό 
άνθος τών στρατευμάτω ν αύτού εις βοήθειαν τού 
πενθερού του. Τών δυνάμεων άς δ αύτοκράτωρ 
Μ ιχαήλ δ ΙΙαλαιολόγος άντέταξε κα τά  τής 
στρατιάς τού δεσπότου τή ς  Ηπείρου ήγεϊτο δ 
αδελφός τού αύτοκράτορος Ιωάννης, στρατηγός 
δεξιός, τά  δέ δύο στρα τεύματα  συνηντήθησαν έν 
τ ή  πεδιάδι τή ς  Πελαγονίας έν τή  άνω Μακεδο
νία. Κ α τά  δέ τήν μάχην ταύτην οί σύμμαχοι 
ύπέστησαν καταστρεπτικήν ή ττα ν . Ού μ,όνον οί 
εύγενέστατοι τώ ν αρχόντων τού Μωρέως έαονεϋ- 
Οησαν, ά λλ ' ήχμαλω τίσθη καί αύτάς δ Β ιλλα ρ- 
δουίνος άναγνωρισθείς έν τώ  κρυψώνι, εις δν είχε 
καταφύγει, έκ τών προεχόντων αύτού όδόντων, 
τούθ’ δπερ ήτο τό ίδιάζον αύτού χαρακτηριστι
κόν. Ουδέ ήδύνατο να πέση εις χεϊρας χειρότε
ρα; τών τού Μ ιχαήλ Η ', ήγεμόνος πονηρού,φιλο- 
δόξου καί άσπλάχνου. ’Ε π ί τρία δ ’ έτη , κατά 
τήν διάρκειαν τών δποίων οί Έ λ λ η ν ες  απέκτησαν 
τήν Κωνσταντινούπολή,κατείχετο ώς αιχμάλωτος, 
έπί τή  έλπίδι οτι ή δλη επαρχία τού Μωρέως ή 
δύνατο νάποσπασθή άπ αύτού ώ ς λύτρον. Κ α τά  
δ έ το τέλος τού χρόνου τούτου, τ ώ  1 2 6 2 , ήλευ- 
θερώθη έπ ίτώ  δρω της εις τούς Βυζαντινούς παρα- 
χωρήσεως τή ς Μονεμβασίας, τή ς Μ εγάλης Μ ά
νης καί τή ς  νεόκτιστου πόλεως Μιστρά, διά τής 
απώλειας τών δποίων ή  ήγεμ-ονία καθίστατο δι 
αρκώς ανάπηρος, θ ά  ήτο δ ι ’ άμφότερα τά  μέρη 
έν τα ύ τη  τ ή  χώρα καλλίτερου άν δ Βιλλαρδουϊ- 
νος ύπεχώρει εις την πρώτην άπαίτησιν τού αν
τιπάλου του. 'Α ντί δέ τούτου άπό τούδε ύπήρ- 
χον δύο δυνάμεις έν ΙΙελοποννήσω, "Ελληνες καί 
Φράγκοι, ή  δέ χώρα διαρκώς έξηρεμούτο ώ ; έκ

τών αγώνων τών άντιμαχομένων μ.ερίδων· ιδίως 
δέ δεινά έπαθεν ή 'Αρκαδία ύπό τών είςβχλλου- 
σών στρατιών. Ά λ λ 'ε ίκ α ίο ί έγχιύριοι ήσαν οί μά λ
λον ύποφέροντες,οί Φράγκοι όμως εύρέθησαν σύν-ώ  
χρόνοι έζημιωμένοι, έπειδή οί υπήκοοι αυτών,όντες 
τό πλεϊστον "Ελληνες, ήσαν πάντοτε πρόθυμοι νά 
μεταστώ σι πρός τούς εχθρούς α υτώ ν  άλλα καί 
αύτός δ οργανισμός αυτών έξησθένησεν έπειδή έ
νεκα τή ς καταστροφής πολλών εύγενών έν τή  
κα τά  Πελαγονίαν μ ά χη , πολλά τών τιμαρίων 
περιήλθον εις χεϊρας γυναικών. ΆνενεώΟη δ ' δ 
αγών βραχύ μ ετά  τήν επάνοδον τού Ι’ουλιέλμ.ου, 
καί κα τά  πρώτον έφάνη δτι οί Έ λ λ η ν ες  ενμελλον 
νά γείνωσι πάλιν κύριοι τής δ λη ; χερσονήσου, άτε 
άπωθήσαντες τούς πολεμίους αύτών εις τήν έν 
“Ηλιδι έστίαν των, καταστρέψαντες καθ' οδόν 
τήν διάσημον μονήν τών Βενεδικτίνων καί τήν 
γοτθικήν έκκλησίαν τής ΙΙαναγίας έν "Ισοβα κατά 
τήν κοιλάδα τού ’Αλφειού *), πολιορκήσαντες δέ 
καίαύτήν τήν πρωτεύουσαν τώνΨράγκων,τήν Αν
δραβίδαν. Ά λ λ ’ δ τροχός τή ς  τύχης μετεστράφη, 
καί οί Φράγκοι ένίκησαν ύστερον δύο άξιολόγους 
μά χα ς, τήν μέν έν Πρινίτζα παρά τόν Αλφειόν, 
τήν δέ έν τώ  στενώ τού Μακρυπλαγίου, του ά
γοντος άπό τή ς  Α ρ κα δ ία ; εις τήν πεδιάδα τάς 
άνω Μεσσηνίας. Ούτως έπί τού παρόντος άποκα- 
τέστη  ή ισορροπία καί έγένετο ειρήνη. Ά λ λ 1 άπό 
τού χρόνου τούτου νέος παράγων παρουσιάζεται 
έν τή  πολιτική τή ς  χώρας, σπουδαίω; έπιδράσα; 
έπί τήν ιστορίαν τή ς  ηγεμονίας καί καταστήσας 
αύτην κατά μέγα  μέρος ύπήκοον άλλης δυνά- 
μ.εως. Ο δέ νέος ούτο; παράγων ύπήρξενή σ χ έ- 
σις αυτής πρός τόν οίκον τών Ά νδηγαυών.

[ Έ π ε τ α ι  t o  ι έ λ ο ς . Ι

* ’ Λ .

------------------- as-z-zs  <— —  -------

Ο Μ ΙΚ Ρ Ο Σ  Μ ΟΥΣΙΚΟΣ
[ΠολιονικΟν διήγημα]

Ηλθεν εις τον κόσμον άσθενές, καχεκτικόν. 
Αί γραϊαι γειτόνισσαι περί την κλίνην τή ς  λεχοϋς 
συναθροισθεΐσαι έσειον τήν κεφαλήν Οεωρούσαι τήν 
μητέρα καί τό παιδίον. Ή  σύζυγος τού σιδη
ρουργού ήρξατο παρηγορούσα τήν άσθενή ούτως:

—  Α ΐ, είπε, θ’ ανάψω έν’ αγιοκέρι, γ ια τί βλέ
πω , συμπεθέρα, πώ ς ή  δουλειά σου είναι τ ε -  
λειωμένη. Κάνε ταίς έτοιμ.ασίαις σου διά τόν ά λ
λον κόσμον·πρέπει νά παγω νά φωνάξω τόν παπά 
γιά νά σού συγχωρέση ταίς άμαρτίαις σου.

—  Ν α ι! προσεϊπεν ά λλη  τις, καί τό μικρό 
πρέπει νά τό βαοτισωμε τό γρηγορώτερο· δέν 
θά ζήση ιός πού νά φθάση δ παπάς! Φοβούμαι
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μή ξανάλθη πίσω καί όλογυρνα ’ς τή  γή σαν τά  
παιδιά πού πεθαίνουν άβά φ τιστα .

Τα ύτα  δ’ είπούσα άνήψεν έν κηρίον ε”λαβε τό 
παιδίον κ’ έρράντισεν αύτό δι' αγιασμού τοσον 
πολύ ιόστε οί μικροί του οφθαλμοί άνοιγόκλεισαν· 
ε'πειτα δ ’ είπε :

«Σ έ βαπτίζω  έν όνόμ,ατι τού Ιΐατρός καί τού 
Γίού καί τού Αγίου Πνεύμ.ατος, καί σέ ονομάζω 
Ίω άννην καί τώρα χριστιανική ψυχή γύρνα ό- 
πίσω ά π ’ έκεϊ πού ήλθες. Ά ^ινν.Ί)

Ά λ λ ’ ή  χριστιανική ψυχή δέν είχεν ούδεμίαν 
επιθυμίαν νά έπιστρέψη έκεϊ όπόθεν ήλθεν, ούτε 
ν' άπολίπη τό ασθενικόν περίβλημά τη ς . Του
ναντίον τό παιδίον ήρξατο κινούν τούς πόδας 
καί κραυγάζον πάση δυνάμει, εί καί μέ τόνον 
τόσον άδύνατον καί θρηνώδη ώ στε αί γραϊαι 
συμπεθέραι ένόμισαν οτι ήκουον τό νιαούρισμα 
μικρού γάτου.

ΙΙροσεκλήθη δ ίερεύς, ήλθεν, έξετέλεσε τά 
καθήκοντά του καί άπήλθεν.

II ασθενής άνέρρωσε.

Μ ετά  μίαν εβδομάδα έπελήφθη καί πάλιν τού 
έργου αυτής. I I  ζω ή τού βρέφους εύρίσκετο έπί 
ξυρού άκμής· μόλις έφαίνετο άναπνέον έπί τρία 
έτη - άλλά τό τέταρτον δ κούκος ε'κελάδησεν ε
πανειλημμένοι: έπί τ ή ;  στέγης- έκτοτε β ελ τίω - 
σίς τις έπήλθε καί δ μικρός ’Ιωάννης έφθασεν όπως 
όπως μέχρι τού δεκάτου αύτού έτους. ’Έμεινεν 
ισχνός, χλωμός καί πλαδαρό; έξωδηκυΐαν έχων 
τήν γαστέρα, κοίλας τά ς παρειάς. Τόν χειμώνα 
έπτησσεν όπίσω τή ς  θερμάστρας καί εΥλαιεν {ν σιγή 
έκ ψύχους συχνά δέ καί έκ πείνης, διότι ή  μήτηρ 
ούδέν είχε νά θέση ούτ’ εις τήν θερμάστραν, ούτε 
εις τήν χύτραν. Τό θέρος περιεφέρετο φορών χ ιτω - 
νίσκον μόνον, περιεζωσμένον διά πάνινης λωρίδος 
καί ψιάθινον πιλίδιον. Ή  μήτηρ του ή γά π α  αυ
τόν πολύ ά λ λ ’ ούχ ήττον τόν έ'δερε συχνά καί 
τόν μετεχειρίζετο βαναύσως. ’Ο κτα ετή ς γενόμε- 
νος παρηκολούθει τά  ποίμνια, ώς βοηθός τού βο
σκού, ή άν δέν εύρισκε τίποτε νάφάγη έν τή  κα- 
λύβη άνεζήτει μανιτάρια εντός τού δάσους. Α
πορίας άξιον είναι ότι δέν κατεφαγώ θη ποτέ 
ύπο τώ ν λύκων.

Δέν ήτο έξαιρετικώς έξυπνος, ώς άληθής δέ 
χωρικός ε'θετεν, δσάκι; τ ώ  ώμίλουν, τόν δά κτυ
λον εις τό στόμα. Οί συγχώριοί του τώ  προέ- 
λεγον όλίγην ζω ήν, εις δέ τήν μητέρα του όλι- 
γωτέραν ευτυχίαν, διότι μόλις ήτο ικανός πρός 
εργασίαν. Πώς συνέβαινε το ύ το ; άγνωστον- άλλά 
πρός έν μόνον πράγμα ησθάνετο μεγάλην κλίσιν: 
πρός τήν μουσικήν. Ή κροατο έκαστου ήχου καί 
έφ’ όσον ήλικιούτο περισσότερον τόν άπησχόλει τό 
άσμα καί ή αρμονία. Ά ν  ηγε τό ποίμνιον εις το 
δάσος, ή μετέβαινε μετά  τίνος φίλου νά συλλέξη 
χαμοκέρασα,έπέστρεφεν άνευ ούδενό; χαμοκερά
σου, καί έλεγε ψιθυρίζων ·.

—  Μανούλά μου, τ ι ώραία πού έτραγούδησε τό 
δάσος! τι ώραΐα !

—  Ηά σού κάνω νά τραγουδήσουν καί τά  πλευ
ρά σου τώρα, α κα μάτη !, άνέκραζεν οργίλως ή 
μήτηρ τυμπανίζουσα αυτόν διά τού μ-εγάλου κο
χλιαρίου.

Τό παιδίον έξέβαλλεν οξείας κραυγάς, ύπι- 
σχνεϊτο νά λησμονήση όλως διόλου τά  άσματα, 
ά λλ ’ έντούτοις δέν έπαυε συλλογιζόμ.ενον πώς 
άντήχεί τό δάσος καί έτραγώ δει.  . .  Ποϊος άν- 
τ ή χ ε ι; ΙΙού νά τό ήξεύρη! Αί έλά ται, αί δρυς, 
αί αιγειροι, όλα- δλόκληρον τό δ ά σ ο ς !.,  .κ α ί ή 
ή χ ώ ., .Ε ίς  τήν π εδιάδα έτραγώδουν τά  χόρτα, 
εις τόν μικρόν κήπον όπίσω τή ς καλύβης έκ ελ ά - 
δουν τά  πτηνά.

Τήν νύκτα ήκουε φαντασιώδεις φωνάς, μόνον 
έν τ ή  έξοχή άκουομένας, καί έλεγεν ότι ΰλον τό 
χωρίον έτραγώδει καί ά ν τή χ ει.. ”Ο τε τόν έστελ- 
λον ν’ άνακινήση τήν κοπριάν, έφαντάζετο ότι 
ήκουε τόν άνεμ,ον πνέοντα διά τού δίκρανου του. 
Ό  επ ιστά της κατελάμβανεν αυτόν άκίνητον καί 
αδρανή,τήν κόμην πρός τά  όπίσω έχοντα έρριμμέ- 
νην καί άκροώμενον τού άνεμου- τότε ήρπαζε τήν 
μάστιγά του καί τώ  ε’διδε καμπόσας, πρός :ν -
θύμησιν. Άλ.λά τ ί τό  ό’φελος; ΓΙροσωνυμεΐτο ή
δη ύπό τών χωρικών «Γιάγκος ό Μουσικός.» 'Γό 
εάρ, ά.πεδίδρασκε τής οικίας καί κατεσκεύαζεν 
αυλόν. Τήν νύκτα ότε έκόαζον οί βάτραχοι, καί έ- 
λάλουν οί πετεινοί όπίσω τών φραγών, δέν ήδύ
νατο νά κοιμηθή- δέν έπαυεν άκροώμενος, ό θ εό ς 
δέ μόνος ήξεύρει πόσους ήχους συνήρμοττε. Η 
μήτηρ του δέν τόν συμπαρελάμβανε εις τήν έκ
κλησίαν διότι άν τό όργανον έτόνιζε Ολιβεράν
τινα ή γλυκεϊαν μελωδίαν, οί οφθαλμοί τού πα ι
διού έδάκρυον ή  έλαμπον καί ήκτινοβόλουν ώσεί 
είχον μεταμορφωθή ύπό τής ανταύγειας άλλου 
κόσμου.

Ό  νυκτοφύλαξ, όστις περιέτρεχε τό χωρίον, 
καί διά νά μ.ή άποκοιμηθή ήρίθμει τ ά  άστρα τού 
ουρανού ή συνδιελέγετο χαμηλόφωνοι; μέ τούς κύ- 
νας, πολλάκις διέκρινε τόν λευκόν χιτωνίσκον τού 
Γιάγκου τρέχοντος έν τή  σκοτία πρός τό καπη- 
λεΐον. Ά λ λ ά  τό παιδίον δέν είσήρχετο εις τό 
καπηλείαν ε”μενεν έξω , στηριζόμενον, κύπτον έπί 
τού τοίχου καί άκροώμενον. Ε ντό ς τά  ζεύγη έχό- 
ρευον πτερόποδα κα ί νεανίας τις έσημ,είου τόν 
ρυθμόν μέ κραυγάς χαράς. Ηκούετο ό κρότος 
τών ποδών καί αΐ φαιδραί φωναί τώ ν νεανίδοιν. 
Τό βιολίον έτραγώδει χ α μ η λά :

«Θέλομεν νά φάγωμεν, θέλομεν νά πίωμεν, 
θέλομ-εν νάσυγκρούσωμεν τά  ποτήρια».

Κ αί ή βάρβιτος έτονθόρυζε σοβαρώς:
«"Ο πως θέλει ό θ ε ό ς ! όπως θέλει ό θ εό ς !»
Τ ά  παράθυρα ήσαν κατάφωτα- έκά στη δοκός 

εν τώ  καπηλείω  έφαίνετο τρέμουσα καί παρού
σα- καί ό Γιάγκος ήκροάτ» ! .  . .  Τ ί θά ενδιδε διά



2 8 ΕΣΤΙΑ

έ7:ν έ'ν βιολίον τό οποίον να μελπη σιγά 
σιγά :

« Θελομεν να φάγωμεν, θέλομεν να πίωμεν, 
θελομεν να συγκοούσωμεν τα  ποτήρια.»

’Από σανίδια ή το τό βιολίον εκείνο καί έπαι
ζε τοοον θαυμάσια! ΓΙού τά  εόρισκον τά  σανίδια 
εκείνα; που τά  κατεσκεύχζον ; Πόσον ευτυχής 
θά η το αν τφ  έπέτρεπον νά λάβη εις χείράς 
του εν βιολίον ! .  . .  Ά λ λ ’ ό χ ι! Μόνον ν’ άκούη 
ειχε το δικαίωμα καί ήκουεν ά/ ρις ού ή φωνή του 
νυκτοφυΛακςς έκραζε πρός αυτόν ε’ν τή  σκοτία :

—  .Γρήγορα ’ς τό σπίτι σας, βρωμόπαιδο !
Τ ότε ε τρεχε γυμνόπου; εις τήν καλύβην καί ή 

φωνή τοϋ βιολιού παρακολουθεί αυτόν εις τό 
σκότος:

«Θελομεν να φάγωμεν, θελομεν να πίωμεν, θέ
λουε ν νά συγκρούσωμεν τ ά  ποτήρια.

Κ αί ή σοβαρά φωνή τής βχρβιτου έτονθόρυζε:
« Ό π ω ς  θελει ό θ ε ό ς ! Ό π ω ς  θέλει ό θ εό ς !
Ή το  λίαν ευτυχής όσάκις ήκουε βιολίον παιζό- 

μενον εις γεύμα τ ι θεριστών ή  γαμήλιον. “Επει
τα  ανερριχάτο όπίσω τής θερμάστρας καί, επί 
πολλάς ημέρας, δέν ήνοιγε τό στόμα του. Ώ ς  ή 
γ α λή  έν τ ή  σκοτίμ, ήρκεΐτο θεωρών πρό αύτού με 
οφθαλμούςάπαστραπτοντας. Τέλος κατεσκεύασεν 
εν βιολίον με πέταυρον εις δ προσήρμοσε ίππείους 
τρίχας· α λλά  τοϋτο δέν έπαιζε τόσον ώρχια ό
σον τοϋ καπηλειού· αί χορδχί παρήγον ήχον χ α - 
μηλόν, λίαν χαμηλόν· εβόμβων ώ ςμυϊαι. “Επαι- 
ζεν έν τούτοις άπό πρωίας μέχρις εσπέρας άν καί 
τόσον έςυλοκοπεΐτο διά τοϋτο ώ στε μ ε τ ’ ολίγον ώ - 
μοίαζε πρός άωρον κτυπημένον μήλον. Τό δυστυ
χές παιδίον έγίνετο ίσχνότερον καθ’ έκάστην· ή 
κοιλία του μόνη έμενεν έςωγκωμένη, ή κόμη του 
εγίνετο πυκνότερα, καί οί οφθαλμοί του άτενέστε- 
ροι καί διαρκώς δεδακρυσμένοι. Αί παρπαί καί τό 
στήθος εκοιλαίνοντο κατά μ ικ ρ ό ν ... Λέν ¿ομοία
ζε πρός τά  ά λλα  πα ιδία , αλλά μάλλον πρός τό 
βιολίον του όπερ παρήγεν ήχον μόλις αντιλη
πτόν. “Α λλω ς τ ε  άπέθ νησκε σχεδόν έ κ τ η ς  π ε ί-  
νης, διότι έτρέφετο άποκλειστικώς μέ σκληρά 
σεϋτλα— καί μέ τον πόθον ν’ απόκτηση έν 
βιολίον.

Δ υστυχώ ς ό πόθος οότος οΰδαμώς ωφέλησε 
τό παιδίον.

Έ ν  τή  αυλή τοϋ έν τω  χωρίιυ μεγάρου θε
ράπων τις είχε βιολίον καί ε’παιζεν ενίοτε όπως 
ευχαρίστησε, την φίλην τη ς  καρδίας του καί τούς 
άλλους ϋπηρέτας. . Ό  Γιάγκος ιολίσθαινε συχνά 
διά των περιπλοκάδων μέχρι τής αιθούσης όπως 
ακούση αυτόν ή  τουλάχιστον όπως ρίψη λαθραιον 
β λέμμα  έπί τοϋ οργάνου. Ή το  άνηρτημένον εις 
τόν τοίχον κατέναντι τή ς  θύρας- τό παιδίον τό 
έβλεπε μχκρόθεν μέ διάπυρον πόθον, τω  έφαί- 
νετοδέ ιερόν σκεύος, όπερ δέν ήσθάνετο εαυτό ά- 
ξιον νά έγγΐση. ’Επιθυμία έν τούτοις παράφορος

κατελάμβανε αυτό· άπαξ τουλάχιστον ήθελεν 
νά τό ψαύση μέ τήν χεΐρά του, όπως δήποτε νά 
τό ίδή  έκ τού σύνεγγυς... Έ κ  μόνης τής σκέψεως 
τα ύτης ε'τρεαεν εξ ευτυχίας ή π τω χή  καρδίατού 
παιδιού.

Ν ύκτα τινά ούδείς εύρίσκετο έν τή  αιθούση. 
Οϊ κύριοι ήσαν εις ξένον τόπον καί οί θεράποντες 
περιεφέροντο εις τούς δρόμους. Ά π ό πολλοϋ ή δ η , 
έντός τω ν περιπλοκάδων κεκρυμμένος, διά τ ή ; 
όρθκνοίκτου Ούρας ό Γιάγκος έθεώρει το ποθητον 
βιολίον. *Π σελήνη ε’ λαμπεν πλησιφαής εις τόν 
ουρανόν, αί δ ’ ά κτΐνέςτης ε’πιπτον διά τοϋ παρα
θύρου εις τό δωμάτιον καί χντχνεκλώντο ευθέως 
έπί τοϋ αντίκρυ τοίχου. Μ ετ’ ολίγον έπλησίασαν 
εις τό βιολίον καί τό έφώτισαν όλόκληρον. Τ ότε 
έν τ ή  πυκνή σκοτία άργυρό/ ρους λάμψις έφάνη 
ακτινοβολούσα έκ τού οργάνου· τό παιδίον διέκρινε 
τά  κενά πλευρά, τήν κυρτήν λαβήν- οί κόλλχβοι ί -  
στιλβον ώς πυγολαμπίδες καί τό τόξον ώμοίαζε 
πρός άργυροϋν ρχβδίον.

Ά !  ήτο ώραϊον, σχεδόν μαγικόν! Ό  Γ ιά γ 
κος έξηκολούθει θεωρών άπληστότερον. Κ α τα κ ε- 
κλιμένος μεταξύ των περιπλοκάδων, τούς αγκώ
νας στηρίζων έπίτώ ν ισχνών γονάτων, δέν έπαυεν 
προσηλών έπ' αύτού τού ; οφθαλμούς. Ό τ έ  μέν 
ή αγωνία έκράτει αΰτόν εις τήν θέσιν του, ότέ 
δ ' ακατανίκητος τις δύναμις ώθει αυτόν εμπρός. 
Μ αγεία ήτο ή  άλλο τ ι ;  Τό βιολίον έν τ φ  λαμ- 
πρφ χκτινω τφ  στεφάνι.) του έφαίνετο πλησιάζον 
πρός αυτόν ώσεί έπλχνχτο ύπέρ τήν κεφαλήν 
του. . . ’ II λάμψις έσβέννυτο έπί στιγμήν καί ά -  
νεφαίνετο μ.ετ’ ολίγον ζο>ηροτέρα. Μ αγεία, άλ.η- 
θής μαγεία  ! Κ α τά  τό διάστημα τούτο ό άνεμος 
έπνεε, τά  δένδρα έθορύβουν ήσύχως, αί περιπλο
κάδες έψιθύριζον, καί ό Γιάγκος ένόμισεν ότι ή - 
κουεν εΰκρινώς:

—  Πήγαινε δά , Γιά γκο! Εις τήν  κάμαρα ψυ- 
Χ 'ΐ . δέν είναι. . .'Ε μπ ρός Γιάγκο ! .  . . »

Ή τ ο  νύξ διάστερος καί φαιδρά. Εις τόν κή
πον ή αηδών ήρχισε νά κελα δή ότέ μέν ύψιφώ- 
νως ότέ δέ χχμηλοφώνως:

—  Π ήγαινε, πάρ’ το !
Ή  έντιμος νυκτόβιος γλαύξ "π τχ το  περί τήν 

κεφαλήν τού παιδιού καί άνεφώνησε:
—  Μή, Γιάγκο, μ ή !
Ή  γλαυξ ά πεπτη, ή αηδών έμεινε, καί αί 

περιπλοκάδες έψιθύριζον εύκρινέστερον.
  Κανείς δέν είναι!
Τό βιολίον έλαμπε πάλιν έν μέσω ακτινών.
Ο μικρός Γιάγκος ώλίσθησεν ήσύχως καί αί 

άηδόνες έκελάδησαν:
—  ’ Εμπρός!Πάρ’ τ ο !
Ό  λευκός χιτωνίσκος έπλησίαζε περισσότερον 

πρός τήν θύραν. Οί μαύροι καυλοί τών φυτών δέν 
τον άπέκρυπτον πλέον. Έ π ί τή ς φ λια ; ήκούε- 
το ή  τα χεία  αναπνοή τού ασθενούς στήθους

του. Μ ετά μίαν στιγμήν ό λευκός χ ιτώ ν  έξηφα- 
νίσθη. . .

Μάτην ή νυκτόβιος γλαυξ ΐπ τα τα ι είσέτι καί 
πλησιάσασα κράζει

—  Μή ! μή!
Ό  Γιάγκος είναι ήδη έν τω  δω μ α τίω . Οί βά

τραχοι τής λίμνης ήρχισαν νά κοάζουν δυνατά, 
ώσεί πραγμά τι τούς έτρόμαξε· έπειτα  έπανήλθεν 
ή σιωπή. Ή  άηδών έπαυσε κελαδούσα, αί πε
ριπλοκάδες έπαυσαν θορυβούσαι. Κ α τά  τόν χρό
νον τούτον ό Γιάγκος ώλίσθησεν έγγύτερον, ή - 
σύχω; καί μ ετά  προφυλάξεως, αλλά  μ ετ ’ ολίγον 
αγωνία κατέλαβεν αύτόν. Έ ν  τή  κρύπτη, έν 
μέσω τών φυτών, τ φ  έφαίνετο ότι ήτο ώς έν τή  
κατοικία του, ώς άγρίμιον έν τή  λόχμ η , καί τώ 
ρα τφ  έφαίνετο ότι ητο ώς άγρίμιον έμπεσόν εις 
παγίδα. Τραχείαιήσαν αί κινήσεις του, βραχεία 
ή  αναπνοή του,καί ή  σκοτία περιεκάλυπτεν αύτόν. 
Σ ιγα λή  τις λάμψις έφώτισεν άπαξ ε“τι τό δω μ ά 
τιον καί τόν δυστυχή Γιάγκον, όστις σχεδόν τε - 
τραποδίζων καί ώρθωμένην κρατών τήν κεφαλήν 
έμενε πτήσσων πρό τού βιολιού. Ά λ λ ’ ή λάμψις 
έσβίσθη,νέφη έκάλυψαν τήν σελήνην, καί σκότος 
έπήλθε καί σιγή. Μόνον μετά  βραχεϊαν στιγμήν 
ήχος γλυκύς καί θρηνώδης ήκούσθη ώσεί τις, έξ 
απροσεξίας είχεν έγγίσει χορδήν τ ιν α . . .  καί 
αίφνης άντήχησεν άπό γωνίας τινός τής αιθούσης 
χονδρά φωνή κοιμωμένου, όστις ήρώτησεν όργί- 
λω ς.

—  Ποιος είν' α ύτού;
Ό  Γιάγκος κα τέστειλε τήν αναπνοήν του· 

άλλ’ ή  χονδρά φωνή ήρώτησε καί αύθις:
—  Ποιός είν' αύτού; 

εν έπί τού τοίχου· τό δω μ ά 
τιον έφωτίσθη, καί τ ό τ ε . . . ώ Θ εέ, ήκούσθησαν 
βλασφημίαι, γρονθοκοπήματα, δάκρυα τού πα ι
διού, κραυγαί:

—  Ά 1  για όνομα τοϋ θ εο ύ !
Ύ λ α κ α ί κυνών, κινήσεις φώτων πρό τών πα

ραθύρων, θόρυβος έν ολη τ ή  α ύλή . . .
Τήν επαύριον ό διστυχής Γιάγκος ήτο ένώ- 

πιον τοϋ δικαστηρίου τού χωρίου. Έ μ ε λ λ ε  νά 
δικασθή ώς κ λ έπ τ η ς ; .  . .  Β εβα ίω ς. Ό  δικα
στής καί οί πάρεδροι,έβλεπον ένώπιόν των τό παι
δίον έκεϊνο τόν δάκτυλον κρατούν έν τ φ  στόματι, 
ατενές και περιδεές έχον τό βλέμμα, μικρόσωμον, 
καχεκτικόν, ψυπαρόν,μεμωλωπισμένο;,αγνοούν πού 
εύρίσκετο καί τί παρ’ αύτού άπήτουν. Πώς νά 
δικάσουν ταιούτα έλεεινόν όν, μόλις δ εκα ετές, καί 
μόλις δυνάμενον νά στηριχθή έπί τών ποδών του; 
Θά τό στείλουν εις τήν φυλακήν ή . .  . Έ ν  τού
το ι; είνε συγγνωστά τά  παιδία . Ό  νυκτβφϋλαξ 
δύναται νά τό λάβη καί νά τφ  φιλοδωρήση ρα
βδισμού; τινας διά νά μάθη νά μή κλέπ τη  ά λ
λοτε. Κ αί ή  ϋπόθεσις έπερατώθη.

Πολύ κα λά . I I  δικαιοσύνη Οά ίκχνοποιηθή....

Προσκαλοϋν τόν Στάθην, τόν νυκτοφύλακα.

— Πάρε αύτό τό παιδί καί δόσε του ένα μά
θημα μέ βεργαις.

Ό  Σ τάθης προσέκλινε εις σημεϊον σ υ γ κ α τα - 
θέσεως τόν ήλιθίαν του κεφαλήν, έλαβε τον Γ ιά γ -  
κον ύπό τόν βραχίονα του ώς μικρόν γάτον καί 
τόν μετέφερεν είς τόν σιτοβολώνα. Ί ο  παιδίον 
δέν ένόει περί τίνος έπρόκειτο, ά λλ ’ ήτο περίτρο- 
μον,ουτε λεξιν δέν έλεγε καί περιέβλεπε κύκλω 
ώ ; πτηνόν, κατεπτοημενον. Μή ήξευρε τί έσκό- 
πευον νά τό κάμουν; Μόνον οτε ό πελώριος Σ τά 
θης άνέτρεψεν αύτο μ ’ ένα γρόνθον έν τ φ  σιτοβο- 
λώνι, τό Ιξήπλωσεν έπί τοϋ εδάφους καί ά νεγεί- 
ρας τόν χιτωνίσκον του έδράξατο τοϋ ραβδίου, ό 
ταλαίπωρος Γιάγκος α νέκραξε:

—  Μανούλα μου !
Κ αί είς έκαστον ψαβδισμόν ανέκραζε :
—  Μανούλα μου!

Ά λ λ ’ όλονέν χαμηλότερον, όλονέν άσθενέστε— 
ρον άχρι ού ύπό τά ς  πληγάς τής όαβδου τό 
παιδίον έσίγησε καί έπαυσεν έπικαλούμενον τήν 
μητέρα τ ο υ . . .  Δυστυχές συντριβέν βιολίον ! . .  “Ω  ! 
ηλίθιε, βάρβαρε Σ τά θ η ! Κτυπούν οί άνθρωποι 
τόσον πολύ τά  μικρά παιδία ; Τό δυστυχές 
παιδίον ήτο ανέκαθεν καχεκτικόν καί ασθενές καί 
μόλις ή πνοή τής ζω ή ; ύπελείπετο έν α ύτφ .

Ή  μήτηρ έφθασε τέλος καί παρέλαβε τό παι
δίον· ά λλ’ ήναγκάσθη νά τό μετακόμιση έν τή 
αγκάλη είς τήν κατοικίαν τ η ς . . .Τ ή ν  έπαύριον 
ό Γιάγκος δέν άνηγέρθη.

Αί χελιδόνες έκελάδουν έπί τή ς κερασέας 
ήτις ύψοϋτο πρό τοϋ παραθύρου· άκτίς ήλιου 
είσέδυε καί έφώτιζε διά της χρυσής αύτής 
λάμψις τήν μεμωλωπισμένην κεφαλήν τοϋ παι
διού, τήν μικράν αύτού μορφήν έν ή  ούδέ στα— 
γιον αίματος είχεν έναπολειφθή. Ή  άκτίς εκείνη 
τού ήλιου άπετέλει τή ν  όδόν ήν έμελλε νά διέλθη 
ή ψυχή τού παιδιού. Είναι ευτυχές ότι τήν 
στιγμήν τούλάχιστον τού θανάτου βαδίζει έν τή  
εύρεία όδφ τού ήλιον, διότι έν τή  ζωή στενήν 
καί άκανθιόδη έπορεύθη τρίβον. Τό στήθος, ί
σχνότερον έτι γενόμενον, άνεγείρεται είσέτι έλ α - 
φρώς καί τό πρόσωπον τοϋ παιδιού φαίνεται 
λαμβάνον τήν ανταύγειαν τού άλλου κόσμου.

Είνε εσπέρα· αί χωοικχί θερίσασαι τόν /όρτον 
ύπέστρεφον άδουσχι. Έ ν  τή χ λό η , μ ετά  τού 
αρώματος τοϋ δάσους αντηχεί ό ήχος τής ποιμε- 
νικής φλογέρας.

Ό  Γιάγκος ήκροατο έσχάτην φοράν τώ ν α
σμάτων καί τών ήχων τοϋ χωρίου. . .Π α ρ ' αύ
τόν, έπί τού καλύμματος του ίππου, έκειτο τό 
πεταύρινον βιολίον του. Αίφνης τό θνήσκον πρό
σωπον τού παιδιού μετεμορφώθη, καί τά  ώχρα 
αύτού χείλη έψιθύρισαν.

 Μ ανούλα. . .
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—  Τ ι  είναι, αγάπη μου ; ήρώτησεν ή μήτηρ 
διά φωνής έν λυγμοί; πνιγομένης.

— Μανούλα, ό Θεός θά μού δώ ση ’κεί πάνω 
’ςτόν ουρανό ένα αληθινό βιολί, αϊ, Οά μοϋ δώση;

—  Ν αι, παιδί μου, ναι, ναι! άπεκρίθη ή μή
τηρ μή δυνηθεΐσα να είπη τι πλέον, διότι έζεορά- 
γη δ ιά  μιάς ή  συνεχόμενη όδύνη τη ς .

Έψιθύρισε μόνον έν λυγμοΐς.
—  Ώ  Χριστέ μ.ου ! Χριστέ μου !
Έ κ λ ιν ε  βιαίως τόπρόσωπόν της επί του ερμα

ρίου καί ήρξατο ωρυόμενηώς τρελλη ή ώ ; ον παρ 
ού ό θάνατος αποσπά την προσφιλεστάτην ϋπαρ- 
ςίν τ ο υ . . .

II πολυτιμοτάτη ϋπαρξί; τη ς  πράγματι είχεν 
άναοπασθή. 'Ό τε  ύψωσε την κεφαλήν καί είδε τό 
παιδίον, οί οφθαλμοί του μικρού μουσικού ησαν 
ανοικτοί, άλλ ακίνητοι, το πρόσωπόν του σοβα
ρόν, σκυθρωπόν καί άκαμπτον. Ή  άκτις τού ήλιου 
είχεν έξαφανισθή.

Άναπαύου έν ειρήνη, Γιάγκο!
Την έπαύριον οί πλούσιοι κτήτορες τού μ εγά 

ρου ύπέστρεψαν έξ Ιτ α λ ία ς  καί μ ετ ’ αυτών ή 
νεανις καί ό ιππότης όστις έπωφθαλμία την χεϊρά 
τη ς . Ό  ιππότης είπε:

 Τ ί  ώοαία χώρα ή Ιτα λ ία  !
—  Κ αί τ ί λαός κα λλιτεχνώ ν! Έ κ ε ϊ  θεωρούν 

ευτυχίαν των νά ζητούν τά ς καλλιτεχνικά; ευφυΐας 
καί νά τάς προστατεύουν. .  . , προσεΐπεν ή  νεάνις.

’Ε π ί τού τάφου τού Γιάγκου αί ίτέα ι έθρήνουν.

( I I .  8 1 β η 1 {1 β τν Ι< -.ζ )
. .  .Κ

Ί ΐ  φ ι λ ο σ ο φ ι χ ή  α η μ α α ΐ α

ΤΗ Σ Δ Ε Ξ ΙΑ Σ  Χ ΕΙΡΟ Σ

Τό ανθρώπινον σώμα σύγκειται έκ δύο ήμίσε— 
ων μερών· 'κυρίως δέν εϊμεθα εις άνθρωπος, άλλα 1 
δύο ήμίσεις· τούτο δέού μόνον ύπό εποψιν σωμα
τικήν, ά λλά , καί πρό πάντων, ύπό εποψιν ψυχι
κ ή ν  διά την αριθμητικήν δύο ήμίση ή  εν είνε 
εν καί τό αυτό· ά λλ’ ό άνθρωπος δέν είνε άριθμός· 
τά  δύο ήμίση τού σώμ.ατος είνε ούκ ολίγον άνό- 
μοια ώς προς την μορφήν καί λειτουργίαν των 
έμπεριεχομένων έν τα ϊς κοιλότησιν αυτού οργά
νων καί ώ ς πρός τήν εύχρηστίαν των μελών αυ
τού. Ή  δεξιά  χειρ είνε εύχρηστοτέρα, έπιτηδειο- 
τέρα καί πολυτιμοτέρα δι' η μ ά ς τ-ής αριστερά;· 
έπίσης τό άριστερόν ημισφαίριου τού εγκεφάλου, 
ώ ς θέλομ,εν ϊδει παρακατιόντες είνε πολύ σπου
δαιότερου τού δεξιού δμωνύμου.

Αί ύπηρεσίαι τή ς  δεξιάς χειρός πρός τόν άν- 1 
θρωπον λίαν δικαίως άνεγνωοίσθησαν καί δεόντως

έξετιμ ήθησαν ώς έ'νδειξιν δε τιμής καί σεβασμ.ού 
πρός αυτήν ό άνθρωπος ανέκαθεν καθιέρωσεν έ'- 
Οιμα έν τώ  βίω του καί παρεδεχθη λέξεις έν τη  
γλώσση του καί προλήψεις ούδέν άλλο μαρτυ- 
ρούντα ή τήν μεγάλην σπουδαιότητα, ήν κέκτη- 
ται ή δεξιά, καί τήν μεγάλην ύπόληψιν, ήν δέν 
έπαυσε τοέφειν πρός αύτήν ό άνθρωπος, άπό ά -  
μνημονεύτων χρόνων καί καθ’ όλα τ ά  γεωγρα
φικά πλάτη· οϋτω οί άρχαϊοι έλληνες έάν κ α τ’ έ- 

] πίσημον στιγμ.ήν έ'βλεπον πτηνόν διερχόμενον 
| πρός τά  δ εξιά , έθεώρουν τούτο ώς καλόν οιωνόν,
I ώς κακόν δέ σημεϊον, έάν διήρχετο πρός τά  άρε
ι στερά- τήν  άριστεράν χεΐρα κ α τ’ ευφημισμόν ώ - 
; νόμαζον βνώκιγεολ", ώς ώνόμαζον Ευμενίδας τάς 
I τρεις έκείνας καταχθονίους θεότητας, αίτινες κα 
ί τεδίωκον καί έβασάνιζον τούς κακουργούντας έν 

τώ  κόσμω τούτο), ζητούντες τρόπον τινά έν τώ  
I μυστηριώδει καί άφελεϊ φόβω αύτών πρός παν 
I κακόν νά έξιλεώσωσι τοΰτο διά καλής προσωνυ- 
I μ ίας.

Ή  δύναμις, ή έπιτηδειότης εις τά ς κινήσεις, 
τάς μεγάλας ή τάς μικράς, έκδηλούται καί διεν- 
εργεϊται διά τής δεξιάς χειρός- παρ’ άπασι τοϊς 
λαοϊς καί κα τά  τούς άρχαιοτάτους χρόνους τά 
έργαλεΐα ήσαν κατεσκευασμένα διά νά συλλαμ- 
βάνωνται διά τή ς δεξιάς χειρός πρός χοήσιν. 'Ο 
σάκις δέ εργάζονται καί αί δύο χεΤρες, τό σπου
δαιότερου μέρος τή ς  έργασίας έκτελεΐ ή δεξιά, έ
νώ ταυτοχρόνως ή  άριστερά χρησιμεύει ώς άπλή 
ύπηρέτρια τή ς  εύγενούς άντιστοίχου χειρός.

Ε ις  τό κλειδοκύμβαλου ή άριστερά χειρ συνο
δεύει τήν δεξιάν, ήτις τουναντίον ποιεί τά ς μάλ
λον έκτεταμένας, λεπ τά ς καί τα χεία ς κινήσεις τού 
μουσικού τεμαχίου. Έ ά ν  οί Ό ττεντό τοί καί οί 
Σουδαναϊοι δέν παίζωσι κλειδοκύμβαλου, γνωρί- 
ζουσιν όμως νά μάχω νται- καί ούτοι λοιπόν διά 
τή ς  δεξιάς χειρός άνασπώσι τό ξίφος ή κραδα ί- 
νουσι τήν λόγχην καί κρεουργούσι τόν αντίπαλον, 
ένώ ή  άριστερά χειρ κρατεί τήν άσπίδα.

Κ α τά  τήν άρχαίαν τακτικήν τή ς στρατιο>- 
τικής τέχνης τό δεξιόν κέρας συνεκροτειτο έξ έ- 
πιλέκτων άνδρών, ένώ τό εύώνυμον κέρας ην υπο
δεέστερον ι'ος πρός τήν ποιότητα καί τόν αριθ
μόν των άνδρών καί σήμερον δ έ παρ’ ήμϊν έν τώ  
στρατό» τούς υψηλότερους άνδρας τάττουσι πρός 
τό δεξιόν έκάστης διμοιρίας, ενώ οί δυστυχείς 
κοντο ί  τίθενται εις τό  άριστερόν.Ό  δεξιός ψάλ
τη ς  έν τα ΐς έκκλησίαις πληρόνεται άκριβώτερον 
τού άριστερού- έν τοϊς γεύμασιν εις τ ά  δεξιά 
τού Άμφιτρύονος ή τή ς  ’Αλκμήνης του κάθηται 
πρός τιμ.ήν ό ξενιζόμενος· έν δέ τα ΐς έθιμοτυπίαις 
τών Αυλών ή  πρός τ ά  δεξιά  θέσις είνε πάντοτε 
ή  τιμητικω τέρα . Ό  "Αδιμος (ΑϊΙΪΠΙΟ) ό πρώτος 
άνθρωπος τών Ιν δ ώ ν , ό υιός τού Βράχμ.α ή  Πρά
μα, όστις πάλιν ήτο υιός τού έαυτού του, ήτοι 
αυτός ό ίδιος Βράχμα ό θεός, ό δημιουργός τού
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παντός, ένσαρκωθείς εις άνθρωπον καί κυβερνήσας 
τάς 'Ινδίας, ον σήμερον αντιπροσωπεύει ό λόρδο; 
Δούφεριν, αυτός λοιπόν ό " Α δ ιμ ο ς .  όστις κατά 
παράδοξον συγκυρίαν ονόματος έν τ ή  εβραϊκή κο
σμογονία έκλήθη Ά δ ίιμ ,  έγέννησε, κα τά  τάς 
ίνδικάς παραδόσεις, τούς μέν καλούς καί δικαί
ους ανθρώπους έκ τού πρός τ α  δ ε ζ ια  μέρους τού 
όμφαλοϋ, τούς δέ κακούς έκ τού αριστερού- διά 
τόν αυτόν λόγον φαίνεται ότι ή γυνή έπλάσθη έκ 
τής άριστεράς άπεξαοθρωθείση; ω μοπλάτης τού 
άνδρός, ώς μαρτυρεί ή εβραϊκή κοσμογονία.

Έ π ί τέλους ή δεξιά χειρ χρησιμοποιείται εις 
τό γράφειν, ράπτειν, ζωγραφίζειν. σταυροκοπεί- 
σθαι, ραπίζειν καί γρονθοκοπίζειν, χαιρετάν, ρα 
βδίζειν καί δεξιούσθαι, κλέπτειν καί φονεύειν καί 
πλαστογραφείν, καί έν γένει πανταχού καί πάν
τοτε ύπηρετεΐν τόν άνθρωπον π ιστώ ς καί κατά 
διαφόρους τρόπους.

Η υπεροχή αϋτη τή ς  δ εζ ιΰ ς  χειρός έκδηλού- 
ται ου μόνον εις τά  ποικιλώτατα καί λεπ τεπ ί
λεπτα τών χειρών ε"ογα τού ανθρώπου,άλλ’ ανα
γνωρίζεται καί έν τώ  ήθικώ  κόσμω· οϋτω τό (li
q u o r  αγγλιστί λέγεται the r ig h t ·  ήτοι δεξιόν, 
έπίσης γερμανιστί z/«s re c/ιί, γα λλιστί /<> ί/roii· 
εις άπάσας δέ τάς γλώσσας ύπάρχουσι φράσεις 
καί λέζεις πρός καθορισμόν καλής τίνος ίδιότητος 
τού ανθρώπου ή τή ς ακρίβειας καί όρθότητος τών 
πρα γμάτω ν οϋτω λέγομεν: επιδέξιος, έπιδεξιό- 
της κ .τ.λ . Γερμανιστί r e c h t  έπίσης σημαίνει ορ
θό}·, ακρ ιβές-  οί άγγλοι τό εγ ε ι  χα.Ιώ ς, λέγου- 
σιν: a l l  r ig h t ·  ημείς έχομεν άναλόγους φράσεις, 
οίον: ήλθαν δεξιά κ .τ .λ . τό ευθύ οί γάλλοι ε κ -  
φράζουσι διά τού lo u t  d r o i t  κ .τ .λ . χωρίς δέ νά 
διαμφισβητήσωμεν τά  όρια τού κράτους τών φι
λολόγων, νομίζομεν ότι δυνάμεθα νά είσέλθωμεν 
επ’ ολίγον εντός αυτού διά νά κηρύξωμεν εις τούς 
άγνοούντας οτι τό δ εζ ιό ς  παρήχθη έκ τού ρήμα- 
τος δ έ χ ο μ α ι ,  ώσεί τ ά χ α  ΐ> άνθρωπος είνε μονό- 
χειρ καί μόνον διά τή ς  δεξιάς χειρός δ έχετα ι τι· 
καί ή μεροληψία αϋτη ύπέρ τή ς δεξιάς χειρός 
είνε βεβαίως χαρακτηριστική.

Έ ν  ένί λόγω εις ούδέν άλλο μέλος τού σώ
ματός του ό άνθρωπο; τοσούτον πανηγυρικώς έ- ! 
ξεδήλωσε τήν συμπάθειαν καί ευγνωμοσύνην του, , 
όσον εις τήν δ ε ζ ι ά τ  χ ε ΐ ρ α ! Κ α ί έν τούτοι; αϋτη 
άνευ τή ς άριστεράς χειρός θά ήτο σχεδόν άχρη
στος! έάν ή άριστερά χειρ πλήν τής μυϊκής δ υ - 
νάμεως είχε καί συναίσθησιν τή ς  περιφρονήσεως, 
ην ύφίσταται, βεβαίως πρό πολλού Οά παρητείτο 
της υπηρεσίας τ η ς  ώς τμημα τάρχης πεπτωκότος 
υπουργείου, καί Οά άπεχώρει τού σώματος μ ετ’ 
άγανακτήσεως.

Ί ’ίνα σημασίαν ε"χει ή  μεγάλη αϋτη υπεροχή 
τής δεξιάς χειρός έπί τή ς άριστεράς; πρέπει άρά 
γε εις την υπεροχήν ταύτην νά ίδωμεν τά  άπο- ί 
τελέσματα μακράς έξασκήσεως γενομένης κατά

παράδοσιν άπό γενεάς εις γενεάν καί άπό φυλής 
εις φυλήν άπό τής άρχαιοτάτης εποχής μέχρι 
σήμερον;

Τούτο Οά ήτο τολμηρόν καί δή καί έπ ιπ ό- 
λαιον.

Έ ά ν  φιλοσοφήσ·/) τις έπί τών αιτίων τής έν 
λόγω υπεροχής τή ς δεξιάς χειρός βοηθούμενος ύπό 
τής ανθρωπολογίας καί φυσιολογίας, θά κα τα λήξη  
εις άλλοίαν όλως έξήγησιν τού φαινομένου τού
του. Ή  παρατήρησις έν πρώ τοι; διδάσκει ήμϊν 
ότι ώς πρός τήν χρήσιν τών άκρων τού σώμα
τος υπάρχει μεγάλη διαφορά μεταξύ τού άν- 

! θρώπου καί τών πλησιέστερον αυτού έν τή  ζωο- 
I λογική κλίμακι κειμένων οντων. Τ ά  πλείστα 

τών ζώων είνε άμφιδέξια, πάντα μεταχειρίζον
ται άδιαφόρως καί τού ; δύο εμπρόσθιους πόδας 
των (κύοζν,γαλή, λέων, τίγρις κ. τ .  λ . )  ό πίθηκος 
μεταχειρίζεται καί τά  τέσσαρα μ,έλη αύτού έξ 
ίσου σχεδόν ώς χεΐρας,συνήθως δε καί τήν ουράν 
του, διό καί είνε έπιδεξιώτατος εί; τά ς κινήσεις 
καί εύκινητότατος · οί φυσιοδίφαι μαρτυρούσιν 
ότι οί πίθηκοι εις τά  δάση φαίνονται πετώντες 
μάλλον άπό κλάδου εις κλάδον, συλλαμβάνουσι 

I δέ τα χ ύ τα τα  καί τά  πτηνά αύτά π ετώ ντα .
| Ο ύχ ήττον παρατηρηταί τινες βεβαιούσι ότι είδη 
! τινά πιθήκων κα τά  προτίμησιν μεταχειρίζονται 
| ένίοτε τήν δεξιάν χεϊρά τω ν, τούθ’ όπερ όύναται 
I νά έμβάλλη τόν άνθρωπον εις μελαγχολικάς σκέ- 
I ψεις περί τή ς  κα τα γω γής του.

Τ ά  ζώα πρός τούτοι; δέν έχουσι τήν θαυμα- 
¡ στήν ιδιότητα  τού όμιλεϊν καί επομένως ούτε ι

διαιτέραν συσκευήν έν τώ  έγκεφάλω πρός εκ- 
I φρασιν τών διανοημάτων αύτών διά τού λόγου.

Τ ά  δύο άρα ημισφαίρια τού έγκεφάλου αύτών 
I φαίνονται εχοντα τήν αυτήν λειτουργικότητα καί 
| σπουδαιότητα άνευ υπεροχής τίνος τού ένός έπί 
I τού ετέρου.

Παρά τ ώ  άνθρώπο» όμ.ως ά λλω ς έχουσι τά  
πράγμ.ατα- ώς πρός τό είδος τή ς  λειτουργίας καί 
τήν διηνεκή έργασίαν τό αριστερόν ήμ.ισφαίριον 
τού έγκεφάλου του είνε πολύ σπουδαιότερον τού 
δεξιού, καθότι πλήν τή ς  έξαρτήσεως τών κινή
σεων τή ς  δεξιάς χειρός (πλειότερον καί δή καί λ ε - 
πτότερον έργαζομένης ή ή  άριστερά) άπό τού ά 
ριστερού ημισφαιρίου, καί ή  έδρα τού μηχανισμού 
ώς γνωστόν, τού όμιλεϊν εϋρίσκεται έν τ ώ  αύτώ 
ήμισφαιρίω- δεν δυνάμεθα ούτε λέξιν νά άρθρώ- 
σωμεν ούτε την δεξιάν χεΐρα νά κινήσωμεν άνευ 
τού άριστερού ημισφαιρίου· άκριβώς δέ ό Λόγος, 
τό  μέγιστον τούτο δώρον τού ανθρώπου, άφ’ ένός, 
καί άφ' ετέρου ή δεξιά  χειρ ήνέωςαν τό μέγα 
χάσμα  μετα ξύ  τού ανθρώπου καί τών λοιπών 
ζώων. "Οθεν παρατηρούμεν οτι δύο σπουδαιότα- 
ται λειτουργίαι ένετοπίσθησαν άποκλειστικώς εις 
το εν ήμισφαίριον, το  ά ρ ισ τ ερ ό ν  καί ούχί τό 
δεξιόν.
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Καί όποιαν σημασίαν έχει τούτο ;
Μ εγϊστην· υπάρχει εις γενικός καί α μετά βλη

τος νόμος ε’ν τφ  ζωϊκφ κόσμω συνιστάμενος εις 
τούτο, ότι ή ε ίδ ίχ εν σ ις  των οργάνων εις τα  όντα 
είνε σημεϊον τελειοποιήσεως και προόδου αυτών 
εν τη  ζωολογική, κλίμακι, ώς δ καταμερισμός των 
εργασιών έν τη, κοινωνία είνε σημεϊον πολιτισμού 
καί προόδου. Ε ις τά ς στοιχειώδεις κοινωνίας εν ά- 
τομον εξασκεϊ ταΰτοχρόνως πολλά καί διάφορα 
επ α γγέλμ α τα , ένφ εις τάς πεπολιτισμένας ή  ερ
γασία κα τα μερίζετα ι επ ' άπειρον. Ό  IΙάρις 
ή το βασίλόπαις καί βοσκός· οί χωρικοί προύχον
τες είνε άρχοντες καί γεωργοί καί τσαρουχο- 
ποιοί ενίοτε· οί παντοπώλαι των χωρίων καί ρ.ι~ 
κρών πόλεων συγκεντρούσιν έν τφ  παντοπωλείω 
των όρύζιον, υφάσματα, ελαίας, αρώματα, σκο- 
ροδα, βιβλία, υποδήματα, φάρμακα, κοσμήματα 
καί έν γένει πάντα όσα ή  ανάγκη καί ή  μα - 
ταιότης τού ανθρώπου άπαιτοϋσιν οί κουρεϊς εινε 
καφεπώλαι, κουρεϊς καί όδοντο’ίατροί κ τλ .

Τούθ' όπερ συμβαίνει καί έν τω  φυσικφ κό
σμω· άρχόμενοε άπό των ζωόφυτων καί έπισκο- 
πούντες τάς τά ξεις των μαλακίων, των δα κτυ- 
λιωτών, καί τών σπονδυλωτών μέχρι τού ανθρώ
που παρατηρούμεν ότι αί διάφοροι όργανικαί 
συσκευαί αί ένυπάρχουσαι ήδη εις τον τέλειον 
άνθρωπον, ήτοι το αναπνευστικόν σύστημ.α, τό_ ι  ι  ·  \ ι  | ι
κυχ.λοφορί'Λον, το πεχτικον, το γεννητικον και το 
νευρικόν κ . τ . λ .  ή δέν ύπάρχουσιν εις τά  ά τε- 
λ,έστερα τών όντων, ή εινε εις έν συγκεχωνευμένα, 
ή έν στοι/ειώδει καί ά τελεϊ καταστάσει εύρί- 
σκονται· ή  ε ίδ ίχ εν σ ις  τών οργάνων προβαίνει 
βαθμηδόν έφ’ όσον τό ζώον ανέρχεται εις τάς 
βαθμίδας τη ς ζωολογικής κλίμακος. Έ ν  άλλαις 
λέξεσιν έφ’ όσον τελειοποιείται τό ζώον, έπί το- 
σούτον αί διάφοροι λειτουργίαι τού σώμ.ατος έν- 
τοπίζονται εις ειδικά όργανα. Τό άρρεν καί τό 
θήλυ γένος π . χ .  εις τά  άτελέστερα όντα ύπάρ- 
χουσι έν ενί καί τ φ  αύτω άτόμψ , μόνον δέ εις 
τά  τελειότερα τ ά  γένη χωρίζονται- έπίσης τό 
νευρικόν σύστημα ύπαρχον ώς σύστημα γα γ
γλίων εις τά  α τελή  όντα, βαθμηδόν συγκεντρού- 
τα ι μέρος αυτού εις μίαν μάζαν, τόν έγκέφαλον 
παρά τοΐς τελειοτέροις ζώοις κ. τ .  λ .

Ά λ λ ' ένω εις τόν έγκέφαλον τών πλησιέστερον 
τ φ  άνθρώπω κειμένων ζώων πλήρης επικρατεί 
ΐσότης μεταξύ τών δύο ημισφαιρίων ώ ς πρός τήν 
λειτουργικότητα αϋτών, εις τόν ανθρώπινον έγ
κέφαλον τουναντίον τό αριστερόν ήμισφαίριον άνέ- 
λαβε σπουδαιοτέρας λειτουργίας άπό τού δεξιού, 
διότι έν έκείνω έδράζει δ μηχανισμός τού Λόγου 
καί τών κινήσεων τής δ ε ξ ιά ς  χειρό:, ήτοι τό α
ριστερόν εγκεφαλικόν ήμισφαίριον έγένετο ε ί δ ι -  
χ ώ τεροτ  διά τινας λειτουργίας. Ε π ειδ ή  δέ ή 
είό ίκ ε ιΌ ΐς  τών οργάνων είνε το άλ.άνθαστον ση- 
μεϊον τής οργανικής τελειότητος έν τή  έξελίςει

τών όντων, έπετα ι ότι ή  άνισότης αύτη τών δύο 
ήμ.ισιραιρίων τού ανθρωπίνου εγκεφάλου σημαίνει 
τελειοποίησιν τού ανθρώπου.

Ά λ λ .’ ή ύπεροχή τής δ ε ξ ιά ς  χειρός έγκειται 
εν τή  υπεροχή,, ε’ν τή  ειδ ικ εύ σ ε ι ,  τού αριστερού 
ημισφαιρίου, έξ ού αμέσως αύτη ίξα ρτα τα ι· ή 
χ ρ ή σ ις  α ρ α  κ α ι  ή υπεροχή  τής δ ι ξ ι α ς  χ ά ρ ο ς  
τοΰ  ανθρώ που  ε ίτ ε  σημείο*· τή ς  τελειότητος τού 
ανθρωπίνου οργανισμού καί ούχί τυχαϊον ά π οτέ- 
λεσμα συνήθειας καί έξασκήσεως αυτής· εινε έ κ -  
φρασις, ού'τως είπεΐν, καί αποτέλεσμα τή ς  τελ ει- 
οποιήσεως καί υπεροχής τού ανθρώπου, καί ούχί 
ή α ίτια , ώς άλλοτε έφρόνουν φιλόσοφοί τινες.

Ε ς  όλων οθεν τώ ν όντων δ άνθρωπος είνε δ 
τελειότερος, καθότι κατωρθώθη σύν τφ  χρόνω νά 
ε ίδ ιχ ενθ ή  καί αύτος δ εγκέφαλός του, εις τρόπον 
ώ στε τό αριστερόν ήμισφαίριον νά ένέχη τήν έ- 
δραν τού Λόγου καί τών θαυμασίιυν κινήσεων τής 
δεξιάς χειρός, τούθ’ οπερ δέν συμ-βαίνει ε ί; τόν 
έγκέφαλον τών ζώων. Ά λ λ ά  διά νά έδραζη δ 
μηχανισμός τού Λ όγον, όστις είνε τό όργανον 
τής διανοίας, έν τφ  άριστερφ ήμισφαιρίω, είνε 
φυσικώτερον όπως καί ή διάνοια εύρίσκηται π λ η 
σίον αυτού έν τφ  αύτφ  ήμισφαιρίω καί τωόντι αί 
βλάβαι αυτού βαθύτερου προσβαλλουσι τήν διά
νοιαν ή αί βλάβαι τού δεξιού ημισφαιρίου, τό ό
ποιον φαίνεται όν μάλλον όργανον τών αισθημά
των τού ανθρώπου και όλιγώτερον όργανον τής 
διανοίας.

Ά λλά. δέν εινε κατάλληλος δ τόπος ένταύθα 
πρός εύρυτέραν άναπτυξιν τού ζητήμα τος τούτου· 
τούτο μόνον όφείλομεν νά έχωμεν έν τφ  νφ, ότι 
το αριστερόν έγκεφαλικόν ήμισφαίριον είνε τό όρ
γανον τή ς δ ια ν ο ία ς ,  τοϋ Λόγου καί τή ς  δ εξ ιά ς  
χ ε ιρ ό ς  δ  ι ών απάντων δ άνθρωπος κατέλαβε 
τήν έξουσίαν καί έκηρύχθη βασιλεύς τών ζώων 
καί τής δημιουργίας.

Είμεθα, ώς έλέγομεν δύο ή μ ίσ εις  άνθροιποι ή 
μάλλον δύο δλόκλήροι, καί ούχί εις, άφοϋ τό α
ριστερόν ήμισυ τού έγκεφάλου είνε διάφορον τού 
δεξιού καί σπουδαιότερον καί δή  καί Ανθρωπι
νότερου , καί κυρίως έπρεπε νά ύποληπτώμεθα 
τό αριστερόν ήμισυ τού σώματος ήμών, τό όποι
ον τόσον άγενώς υβρίζεται καί περιφρονεΐται έν 
τε  τή  γλώσσγ καί τις έθίμοις τού άνθρώπου· 
ά λλ’ επειδή τό πολύ τών άνθρώπων δέν γνωρίζει 
φυσιολογίαν, άς έξακολουΟή ΰπάρχουσα ή  ύπόλη- 
ψις καί ή πρόληψις αΰτη τού άνθρώπου πρός τό 
δεξιόν μέρος, ώς ύπάρχουσι τόσαι άλλαι προλή
ψεις καί άδικίχΓ τοιαύτην φιλοσοφικήν σ η μ α 
σίαν κέκτητχ·. ή δεξιά χειρ τού άνθρώπου.

Σ ι μ ό ν  Α π ο ς τ ο λ ι δ η ε  
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